> 私 は 日 本 語 を 2 年間 ぐら い 勉 強し 
て いま す が 、 日 本 語 は あま り 話 せま 
せん 。 どう し た らい いで すか 。 


> さて ご 質問 に つい て わた し の 意見 
を 述べ ます 。 


あな た は 基本 的 な 文章 が か ける よう 
で すか ? 現在 日 本 に お 住ま いな の で 
すか ? 

も し そう で あれ ば 今後 は 出来 得る 限 
り … 近く に 住む 日 本 人 と の 会 話 を も 
と に 、 単 語 や その 使い 方 を 憶え る の 
が 、 最も 好い 方 法 な の で は な いで し 
ょ うか 。 

わた し の 近く で あれ ば お 相手 し ます 
№. 


Что делать, чтобы заговорить, 
наконец, по-японски? 


Читайте рекомендации профессиона- 
ла в статье на последних страницах 
журнала! 
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OBO BCEM И HH O ЧЁМ 


Осколки из жизни японца 
し ょ う が つ 
お 正月 の モチ 


=.» し ょ う が つ 


いま 
今年 の 正月 、 = っ し か 食べ ませ ん で し た 。 今 は 、 


た ち お さ な ころ 
ミチ は 常に ス ー バ パー で 売っ て いま す 。 し か し 私 達 の 幼 い 頃 は 、 
まい と し が つま つ 


お 祭り の 時 し か モナ を 食べ られ れ ま せん で し た ・ ВЕ, 12 月 末 に 、 
りん じん た ち じ ぶん た ち 


pop o веса みん な で 分 け ま し た 。 


つい た ち 


1 月 1 日 か ら 3 日 は 、 私 達 は モチ を た くさ ん 食べ た も の で す 。 
し ょ く ひ ん か よる 
この 間 は お 店 は みん な 閉まっ て いて 、 食品 を 買う こと は で きま せん で し た 。 3 日 の 夜 に は 、 私 
みん な い が い ほか りょう り 


達 は E E モチ 以外 の 他 の 料 理 が 食べ た か っ た も の で す 。 


CJIOBAPb K TEKCTY 


お 正月 一 お し ょ う が つ ーー Новый год 隣人 一 りん じん - сосед(и) 
(お ) 餅 一 お も ち — лепёшки «о-моти» re じ ぶ ん で 一 сам, самостоятельно 
今年 一 こと し 一 этот, нынешний, текущий год つく — (зд. ) лепить моти 
食べ る 一 た べべ る - есть, кушать みん な — все; всё 
し か — только, лишь (с отрицанием) 分 ける 一 わけ る 一 делить, поделить, разделить 
今 ー いま — сейчас た くさ ん — много, множество 
常に 一 つね に 一 обычно, как правило 店 — みせ — магазин; ресторан, кафе 
スー ペー — супермаркет 閉まる 一 し まる  — бытьзакрытым 
売る 一 うる — продавать, продать 食品 — LE < UMA — продукты, продов. товары 
し か し — HO, однако, тем He менее 買う 一 か う — купить, покупать 
幼い 一 お さ な い ー детский, ребяческий 夜 — よる — вечер; ночь 
頃 = оу, — пора, время, годы 以外 一 い が い 一 кроме, помимо; вне, снаружи 
お 祭り 一 お まつ りー праздник, фестиваль 他 の 一 ほか の — другой 
毎年 一 まい と し 一 каждый год 料理 りょう りー 一 блюдо, еда, угощение 
末 — ЖЭ — конец (недели, месяца, года...) 


お も し ろ ぜ い き ん せい E 


面白 い 税 金 制度 


i 


こ ほ ん ね ん あたら ぜ い き ん せい ど の う ぜ い 


日 本 で は 2008 年 に 新 し い 税 金 の 制度 が で きま し た 。 [ふる さと 納税 」 と いう 名 前 で す 


せい ど わた し た ち ち ほう ぜ い 


の 制度 に つい て お お ぎっ ぱに 詩 え ば 、 私 達 は 地方 税 


いち 5 Javo vs がい 


の 一 部 を 、 居住 地 の 自治 体 以外 の 好き な 都市 や 村 に 


は ら == be 
払う こと が で きる の で す 。 そし て 多く の 都市 や 村 は KEV 
ぜ い き ん は ら u | 4 
税金 を 払っ て く れ た 人 に x € の 人 が 他 の 自治 体 に 住ん ох 

お く も の 
で いる の な ら 、 贈 り 物 を くれ る の で す 。 ma 


お お さか し ka > つう ち ほう ぜ い お お さか は ら ぜ い き ん 


いち Б 


私 は 大 阪 市 に 住ん で いま す 。 だ か ら 普 通 は 地方 税 を 大 阪 に 払い ます 。 し か し 私 は 税金 の 一 部 


$ ち し は ら か り わた し ぜ い き ん ね ん まん えん 


о ke be bam 


お お さか し まん えん ば ら А まん えん は ら 
大 阪 市 に 4 万 円 払い 、 奈 良 市 に 1 万 円 払え ば 、 奈 良 市 は 私 に お 礼 と し て 卵 90 個 を くれ る の で 
まぁ 
CJIOBAPb K TEKCTY 
ШЕИ —385 L Dva — интересный 村 = むら — деревня 
税金 一 ぜ い き ん ー налоги, пошлина 払う 一 は ら 2 う — платить, оплачивать 
制度 一 せい ど — система 他 の 一 ほか の — другой 
新しい 一 あたら し い ー новый 住む — すむ — жить, проживать (где-нибудь) 
ふる さと — родные места, родина 贈り 物 一 お くり も の 一 подарок, преподношение 
納税 一 の う ぜ い ー уплата налогов 大 阪 市 二 お お さか し ー город Осака 
名 前 一 な まえ — название; имя, фамилия 普通 ふつ う 一 обычно, KAK правило 
と に つい て — очём-либо し か し — HO, однако, тем не менее 
お お ざっ ぱに — к примеру, примерно 仮に 一 か り に 一 скажем, в качестве примера 
地方 一 ちほ う — район, регион 万 = Б — десять тысяч 
一 部 一 いち ぶ 一 часть, отделение 円 ー えん — иена 
ВЕНЫ き ょ じ ゅ うち ーー адрес прописки も し — если, даже если 
IAA じ ち た い ー органы самоуправления, お 礼 一 お れい 一 благодарность, признатель- 
муниципалитет ность; вознаграждение, плата 
以外 一 い が い 一 кроме, помимо УМ — た ま ご 一 яйцо (куриное) 
好き な ー すき な — любимый fi ame — счётный суффикс (для мелких 
都市 一 と し — город (крупный) предметов, плодов, яиц и пр.) 
、 だ い す 
コー ヒー が 大 好き 
だ い す に は い 
私 は コー ヒー a e ГЕ 一 杯 の コー ヒー を 飲み ます 。 起き て 
いっ ぱい の う 
すぐ に 1 杯 飲み 、 ŠI 食後 に また 飲み ます 。 私 は 砂糖 も ミル ク も 入れ な А 
BLENDED 
いで 飲み ます 。 COFFEE 
ЧИ ひる ま きっ さて ん ジレ ンジ だ 
前 は 入間 も 喫茶 店 で ゆっ くり と コー ヒー を 6 炊 ん で いま し た 。 し か し кту р 
いま ちゅ うし ん ぶ VA SE k きっ さて ん 
今 は 者 市 の 中 В ほとん ど あ り ま せん 。 務 
い ご こち わる じ どう は ん ば い き 
が し く て 居心地 の 悪い セル 式 の カフ ェ だ け で す 。 だ か ら 私 は 自動 販売 機 
な っ つめ か ふゆ 


で 向 コ ー ヒ ー を 買っ て 、 事 務 所 で 飲み ます 。 夏 は 冷た い の を 買い 、 冬 は 
あつ 
熱い の を 。 
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コー ヒー ー kote ~ 後 一 や ご — после (чего-либо) 

大 好き な ー だ いす き なー очень, сильно любимый また — опять, снова 

朝 ー あさ — yTpo 佐藤 一 さと う 一 caxap 

杯 ー は い — чашка, рюмка (cu. суф.) ミル ク — MOJIOKO 

飲む 一 の む — пить 入れ る 一 いれ る — вливать, класть (во что-либо) 
起き る 一 お きる — вставать (с постели) 以前 一 いぜん 一 ранее, раньше, давно 

朝食 一 ちょ よう し ょ く 一 завтрак 昼間 一 ひる ま — дневное время 


喫茶 店 一 き ほっ さて ん ー кафе, ресторан セル 式 の カ 


— кафе самообслуживания 


ゆっ くり と — медленно, с удовольствием к 
だ け только, лишь, едва 
し か し — HO, однако, тем He менее だ か ら 
pa Е К = — BOT почему, поэтому 
т いま сейчас U どう は ん ば い & 
都市 一 と し — город (крупный) 動 販 売 機 — уличные автоматы продаж 
中 心 部 一 ちゅ う し ん ぶ — центральная часть Hi Иш か ん 一 банка, ёмкость (металл) 
居心地 一 い ご こち 一 ощущение жизни 事務 所 一 じ む し ょ — офис 
良い 一 よい — хороший Я = な つ —лето 
ほとん ど — совсем, вовсе не (с отриц.) 冷た い ー つ め た い 一 холодный, охлаждённый 
騒が し い 一 さわ が し い ー 一 шумный, крикливый 冬 — る ふゆ — зима 
悪い 一 わる い — плохой 暑い 一 あつ い 一 горячий, подогретый 
り か い 
理解 で きま せん 
や く よ ね ん まえ ИМ ちゅ うだ ん ふた た 。 まな はじ ў 
АЈА 年 前 、 長い 中 ir の 後 で as 吾 を 再 (ぴき 学び 始め た 上 時 Р. русская речь. 
ぶん が くさ く ひ ん な ん お も 7 Приятно 
私 は 文学 作品 を ロシア 四 で 難なく 読め る ょ うに な り た いと 由 
さま 

RE, それ で 私 は 様々 な 読み 物 を 読む うに し まし た 。 


えい が 


後に 、 ネ ッ ト の サイ ト で ロシア の 映画 を 見 る < と が で きる の 


わた し 


に 私 は 気付 きま し な だ 。 


えい が か い 

私 は 幾つ か の 映画 を 見 まし た 。 し か し し 残念 な が ら 、 私 は 会 
な いよ う り か い い らい kia b 
話 の 内 容 が ほとん ど 理 解 で きま せん で し た 。 私 は 聞き 取り が 普 手 な の で す 。 それ 以来 私 は 会 話 


じょう た つ な に 。 や くだ 


の 開き 取り の 上 達 の た め に 、 即 力 し て いま す 。 何 か 役 立つ アド バイ ス は ある で し ょ うか 。 


СЛОВАРЬ K ТЕКСТУ 


理解 一 りか い — понимание 見 る 一 みる — смотреть, видеть 

ЖЈ ==: э — примерно, приблизительно 気付 く ペー き づ く 一 замечать, обнаруживать, об- 
年 ー ね ん — год ращать внимание HA что-либо 
前 = EX — ранее, раньше; перед, до 幾つ か ー いく つか ー сколько TO, несколько 

長い 一 な が い — длинный, долгий し か し — HO, однако, тем He менее 

中 断 一 ちゅ うだ ん 一 перерыв, приостановка 残念 な が ら o O Mam 

の 後 で ー て の あと で ー после (чего-либо) 会 話 一 か いわ 一 разговор, беседа; диалог 

а Е кА Иа NE a NR 内 容 一 な いよ うー 一 содержание; содержимое 
РАА т な な изучать ほとん ど — практически, почти все; прак- 
始 a る 一 は С О > — начинать тически не (с отрицанием) 
文学 一 ぶん が く ー литература 聞き 取り 一 きき と りー 一 восприятие на слух 

作品 一 さく ひん 一 произведение (творческое) 下手 な ー へ た な — умелый, способный 

難なく 一 な ん な く ー 一 без труда, с лёгкостью それ 以来 - そ れい らい ーー e Tex пор 

それ で ー поэтому, BOT почему 上 達 一 じょう た つ ー успехи, продвижение (учёба) 
様々 な 一 さま ざま な ー различный, разнообразный 努力 一 どり ょ く 一 усилия 

読み 物 一 よみ も の 一 то, что читают, книги 何 か 一 な に か — что-нибудь, что-либо 

読む 一 よむ — читать 役立つ ー や くだ つ ー пригодиться, послужить для 
後に 一 あと に — потом, затем, ещё アド バイ ス — совет, рекомендации 

ネッ ト の サイ ト — интернет-сайты 

映画 一 えい が 一 кино, фильм 


うん て ん めん きよ ょ 


運転 免許 


ね ん まえ うん て ん めん きよ ょ 


私 は 30 年 前 に 運 寺 免許 を と り ま し た 。 し か し 免許 を と っ て 以 


らい いち ど くる ま うん て ん うん て ん 


ж. ВЕ м を 運転 し て いま せん < 私 は 仕事 の 時 に 車 を 運転 し 
た か っ た の で す 。 し か し 車 を 維持 する に は 、 と て も お 金 が か か 


じ どう し ゃ ほ けん し ゃ りょう ぜ い 


る と 知り まし た 。 例え ば 、 自動 車 保険 、 車 両 税 、 ガ ソリ ン ой 


ちゅ うし ゃ じょう ひつ よう 


用 で す 。 BEN 9 
じ む ちゅ うし ゃ じ 
も し 私 が 車 を 持っ て いた な ら 、 私 は 事務 所 の 近く で 駐車 場 


じ de LE ちか 
を 借り な けれ ば な ら な か っ た で し ょ う 。 BAN Prase 


ちゅ うし ゃ じょう Да, いっ か まん えん くる ま 


か 
駐車 場 の 賃 ( 料 が と て も 高かっ た の で す - zniki ヶ月 に 4 万 円 で し た 。 そ れ で 私 は 車 を 買 


し ご と 


いま せん で し た 。 仕事 の 時 は タク シー を 使っ て いま す 。 
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運転 一 うん て ん 一 вождение автомобиля 費用 一 ひよ うー 一 расходы, затраты 
うん て ん めん き ょ saje m = 
運転 免許 — водительские права ч ш _ Е А | NOONOR, ктому же 
—Е —ЯА,# ŽE ... лет назад BE — bo э LU x 5 — стоянка, парковка (авт.) 
pra еза 必要 一 ひつ よう 一 необходимость 
し か し — HO, однако, тем He менее も し а 
> Bloki meme 持っ て いる — иметь (в наличии) 

> Krk _ __ 
一 度 一 いち どー один раз, однажды 事務 所 一 じ ぜ し ょ ー офис _- 
da = Loeb peča 近い 一 ちか い ー близкий 
維持 一 いじ 一 поддержка, обслуживание 借り る 一 か り る - брать (временное пользование) 
お 金 一 お か ね ー деньги финансы 賃料 一 ちん りょう 一 плата за что-либо 
か か る — требоваться, быть нужным pih 一 a \— дорогой, высокий 
て と 知る ーー と し る 一 узнать, что カ s, Area ТЫСЯЧ 
例え ば ー た と えば ー например, K примеру E 上 б мена 

=, da _ 
保険 一 ほけ ん 一 страхование, страховка jo ma 2 Е купить, покупать 
車両 税 一 し や ゃ や りょう ぜ い ー транспортный налог si Е TUE 
ガソリン — горючее, топливо, бензин №5 一 つか うー использовать, применять 
НЕУДОБНЫЙ ИЕРОГЛИФ 


А что тут ещё скажешь, если он исключает основное и, казалось бы, для данного случая логич- 
ное правило написания — «иероглиф прописывается слева направо». В общем, нам попросту надо 
запомнить, как он пишется, а заодно и несколько наиболее широко употребимых слов с этим ие- 
роглифом. Основное значение его — «обязательно, непременно». 


OD ② ③ ④ © 


・ 必 ず 一 か な ら ず ー обязательно, непременно \ 


・ 必 ず し も 一 か か なら ず し も — не обязательно v v ; \ v ИВ 
・ 必 要 な ーー ひつ よう な 一 важный, значимый | 
・ 必 需 品 一 ひつ じゅ ひん 一 товары первой He- 


обходимости 


СУСИСОЧНАЯ HA ДОМ 


Японское блюдо «суши» (по-японски — 「 す し 」 「 寿 司 」 ГБ) ) впервые появилось в России в восьмидеся- 
тых годах прошлого столетия, a расцвет японского ресторанного бизнеса пришёлся Ha последние 10-15 лет. Ис- 
тория этого пищевого продукта, в котором неразрывно связаны воедино свежайшие морепродукты и специаль- 
ным образом приготовленный рис, насчитывает менее двух веков, и почерпнуть полную информацию о нём 
можно, разумеется, в интернете. Правда, те, кому довелось побывать в Японии и отведать суси там, однозначно 
заверят вас в том, что это не совсем то, что здесь. Не та свежесть морепродуктов, не те места их вылова, не те 
сорта риса, уксуса, морских водорослей, да ещё и несоблюдение технологии приготовления. Действительно, 
ресторанов, где можно отведать настоящие суси, — единицы на территории всей России. Как правило, в них ра- 
ботают повара из Японии. А видов суси у нас намного меньше, чем у дальневосточного соседа. В Японии на рис 
кладуг всё, чем только нельзя отравиться, выловив это из океана. Тем не менее, основные наименования суси 
хорошо бы знать, а заодно и иметь о них визуальное представление. Разбивать продукт на внешние формы (суси- 
маки, суси-нигири, роллы и пр.) мы не будем. Давайте оттолкнёмся от морепродукта, как от партнёра рисового 
колобка. Например, «суси-ика» или «ика-дзуси» - суси с кальмаром イカ 寿司 . 


МОЛЛЮСКИ 


ГЕП 


・ Морской гребешок Ж < 7 Я ホタテ 寿司  Ракушка Анадара 赤 上 内 - あ か が い 赤貝 寿司 


2722 


ほっ き が い 寿司 * Сердцевидка 鳥 具 一 と り が い Он 


ДН 
| xs" = 
> 


イシ カゲ 上 中 寿司 


Морское ушко fl - уе アワ ビ 寿司 ・ Моллюск «Хамагури» № ハマ グリ 寿司 


РЫБА, ИКРА, ГОЛОВОНОГИЕ... 


zle 


Ne の スレ 


> 


* Икра красная イク フラ + Икра летучей рыбы と びっ こ * Суси-омлет 


テン テン = 


mia 


>. 


エビ 寿司 Северная (розовая) креветка 


v x ==] + Кальмар 


ウナ ギ 寿 司 • Угорь морской 


・ Тихоокеанский лосось, кета fif サー モン 寿司 • Ставрида (японская) (2) #3 アジ 寿司 


в Я 
>; 


・ Морской карась (Красный пагр) РЕ タイ 寿司 


Б. = 


опята 


MM reč 2 PREJA 
メ ネギ 寿司 • Баклажаны с васаби わさび ナス 寿司 


・ Икра сельди морской 
(засоленная u высушенная) 


数 の 子 か ず の こ 寿 司 


Таковы тридцать три основных вида морепродуктов (и не только), которые традиционно власт- 


вуют на просторах суси-кафе в самой Японии и за рубежом. Всего же мне доводилось видеть в 
специальных японских альбомах более ста тридцати (!) видов суси. 
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ТЕПЛАЯ TEMA 


4 ‚ ВЕСНА, ЛЕТО, ТЁПЛЫЕ ОСЕННИЕ ДНИ 

В прошлом номере журнала мы рассмотрели с вами холодную тему. Зима, холода, снег, метель, сугробы, 
заносы, снежные горки и игра в снежки, лёд и сосульки, снежные лавины и айсберги — всё было прописано 
самым тщательным образом. А ещё мы выполнили обширный перевод на данную тему. 

Сегодня освоим тему тепла. Жара, духота, тепло, плюсовые температуры, палящее солнце и солнечные 
лучи, солнечная активность и вспышки на солнце, весна и лето, загар и солнечные ожоги, веснушки... А 
может затронем и тепло души? Начнём, а там будет видно. Но много-много фраз на перевод нас всё равно с 
вами ожидают, что всегда, согласитесь, весьма полезно! Решения переводов смотрите в конце журнала. 


ВЕСНА, ТЕПЛО 
ж (に ) 一 は る (に ) 一 весна (весной, по BecHe) 
し ゅ ん & し ゅ ん & 
・ 春 李 (春期 ) — весенний сезон (период) 
・ 早 春 — そう し ゅ ん — ранняя весна 
* (いつ も より ) 早く き Еж т.ж. самое 
・ 晩 春 ー ば ん し ゅ ん — поздняя весна 
(いつ も より ) 遅く き Еж т.ж. самое 
s 一 挙 に き た 春 — дружная весна жаныу 
・ 毎 春 — まい は る — каждую весну УМО р 


も ち 
「 う ぐい す 餅 ] 


・ 春 ご と に 一 は る ご と に 一 тж. самое 
・ 春 が 来る 一 は る が くる — пришла, наступила весна 


は る ちか 
・ 春 が 近づい て いる — приближается весна 
は る は じ な か 、 お 
・ 春 の 始め (半ば 、 終 わり ) 一 начало (середина, конец) 
весны 
こ と し き ょ ね ん らい ね ん は る 
・ 今 年 (去年 、 来 年 の 春 ) 一 эта (прошлая, будущая) весна 
さく ね ん は る 
・ 昨 年 の 春 か ら — спрошлой весны 
・ 春 分 — しゅ ん ぶん 一 весеннее равноденствие 
・ 小 春 ー こはる — начало осени, бабье лето 
* EDE = さば か す — веснушки (чаще хираганой) 
‚Лү 一 あたたか い — тё H さい し ょ は な 
га тёплый Боз 
・ 太 陽 — だ いよ う — солнце 


NI 
Упражнение Ha перевод o СЩ 


1. Приходит весна и становится тепло. 2. XaDyKO любит тёплую весну. 3. Следующей весной я хочу OT- 
правиться на Окинава. 4. Долгая суровая зима наконец-то подошла к концу, уступив место тёплой весне. 
5. Весной всё выглядит ярким. 6. Однако следующей весной из земли показались новые побеги. 7. Для 
весны было душновато. 8. Тебе больше нравится весна или осень? 9. Весной из-за таяния снегов случают- 
ся разливы. 10. Мальчик купался в лучах весеннего солнца, лёжа на спине. 11. С приходом весны состоя- 
ние сильной меланхолии отступило, и мне больше не требовалось принимать медицинские препараты. 
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12. Весной опасность лавин возрастает. 13. С приходом весны дни становятся всё длиннее и длиннее. 
14. Вишни и персики цветут весной. 15. По сравнению с прошлым годом весна в этом году пришла позже. 
16. С наступлением весны, когда лучи яркого солнца согревают воду, рыба оживает, и у нее начинается пе- 
риод размножения. 17. Как-то в один прекрасный весенний день я оставил дверь открытой, чтобы насла- 
диться свежим воздухом. 18. Благодаря декоративным растениям всех расцветок этот природный заповед- 
ник выглядит очень живописным, особенно по весне. 19. У Hero на лице веснушки. 20. У неё всё лицо в 


веснушках. 


ЛЕТО, ЖАРА 
я (に ) => な つ = лето 
RE (夏期 ) 一 か き — летний сезон (период) 
・ 初 夏 = Lim — начало лета 
ня = seo — разгар лета 
EVE — あつ い ~ 一 жаркое лето 
・ 著 さ ー boš — жара 
; ж жы ー む し あつ いて ーー душное лето 
s 炎 腎 の 夏 — палящая жара 
た いよ う こう せん 
・ 太 陽 光線 — солнечные лучи 
た いよ う 050 
・ 太 陽 の Ж — т.ж. самое 
・ 陽 射 し ー ひざ し — солнечный свет 
・ 昌 だ まり ー ひだ まり — солнцепёк 
・ 夕 焼け ー ゆう や け 一 закат, вечерняя заря 
・ 朝焼け ー あさ や け — утренняя (алая) заря 
. 太陽 (の Ж) を 浴び る — загорать 
・ к 陽 活 ih — солнечная активность 
K 大 陽 フ レア — вспышка на Солнце 


か ご し まけ ん ЖО 


ЖАБА 夏 


Упражнение Ha перевод 


1. Летом в Японии необыкновенно жарко. 2. У вас было хорошее лето? 3. Летом очень влажно. 4. Они 
привыкшие к влажному летнему климату. 5. Летние температуры в этой местности обычно превышают 
40С. 6. Прошлым летом мы совершили восхождение на Фудзи-сан. 7. В жаркую погоду обязательно пейте 
много воды. 8. Я уже привык и к летней жаре. 9. Этим летом у нас практически не было солнечных дней. 
10. На побережье Кюсю стоял спокойный летний день, мы взяли лодку и развлекались на морской рыбалке. 
11. Летом здесь сравнительно прохладно, а зимой не слишком холодно. 12. Было бы чудесно провести лето 
в горах. 13. И этим летом тоже в Токио ожидается нехватка питьевой воды. 14. Летом я каждое утро при- 
нимаю ванну. 15. Муравьи усердно трудятся всё лето. 16. Летние места кормёжки китов лежат далеко к 
северу, в Беринговом и Чукотском морях. 17. Прошлой ночью мне было слишком душно, и я не смог ус- 
нуть. 18. Потенциал для развития солнечной и ветряной энергии наблюдается по всей стране. 19. Солнеч- 
ные вспышки, подобные этой, не угрожают жизни на Земле. 20. К нашему изумлению (каким-то чудом), 
выглянуло солнце и потеплело. 21. И сегодня тоже, судя по всему, будет жаркий день. 22. Я не в силах 
выносить этот жаркий климат. 23. Лучи солнца падают в сад. 24. (прогноз погоды) Как вы можете наблю- 
дать (показывает на экране), такая же жаркая погода сохранится и в дальнейшем. В регионах Тюбу и Кинки 
будет ясно, затем пасмурно, в Киото ожидается +33С. 25. Голубое небо, тёплые тропические пляжи и загар 


круглый год. Незабываемые впечатления! 
Е ? アタ ーー や) 
ga я < 


KPOCCBOPJI 
РАСТЕНИЯ Яп®НИИ 


sik 
Ж] 3 1 


23 29 
24 


ЗАДАНИЯ K КРОССВОРДУ 


В прошлом номере журнала «ЯЯЯ» мы решали кроссворд «Птицы Японии». Сегодня погово- 
рим о растениях. Их великое множество. Посему угадываем исключительно растительный мир 
Японии. Деревья, кустарники и цветы нашего восточного соседа. Из списка исключаем плодоно- 
сящие деревья типа リン ゴ の 木 、 モ モ の 木 、 梅 の 木 и т.д. Фрукты и овощи поотгадываем в дру- 
гой раз. Обратите внимание, что долгота звуков при записи названий растений выражается HA 
письме, как правило, с помощью дефиса. Например, カーネーション - гвоздика. Но в названии 
японского дерева «Гинкго» долгота гласного Г.Х } оформляется на письме с помощью слога う 
= いち ょ 2 う (3%) . Получается, что такие вещи нам попросту надо выучить и знать! Слоги 7, 
ду =, Жү Ү а, я и У, записанные в уменьшенном виде с целью смягчения соглас- 
ных или для их удвоения, выносятся в отдельную клетку. Отдельную же клетку будет занимать у 
наси | — | -знак, необходимый для записи долготы гласных звуков. 


Например: Ответы, как всегда, — на последних страницах журнала. 


1. Растение 2. Лес 3. Цветок 4. Пион 5. Одуванчик 6. Трава 7. Сосна 8. Анютины глазки 
9. Сакура 10. Роза 11. Пальма (кокосовая или финиковая) 12. Хризантема 13. Космея (космо- 
сы) 14. Стебель 15. Деревья (мн. число) 16. Дерево 17. Гортензия 18. Рододендрон 19. Цве- 
сти 20. Роща, леса 21. Японский остролистный клён 22. Пальма (веерная) 23. Лепесток, лепе- 
стки (цветка) 24. Дуб (японское название) 25. Камфорное дерево 26. Гриб, грибы 27. Корень 
(в сочетаниях читается | <5 /y| ) 28. Фиалка 29. Ромашка 30. Мох 31. Бамбук 32. Кувшинка, 
лилия 33. Лотос 34. Увядать, вянуть, сохнуть (о листве и травах) 35. Мак 36. Папоротник 
37. Бук 38. Ветвь, ветка 39. Тюльпан 40. Водоросли (морские) 41. Берёза (белоствольная) 
42. Ель 43. Кустарник, кусты 44. Лилия (садовая) 45. Подсолнух 46. Эвкалипт 47. Глициния 
48. Гвоздика (садовая) 49. Дерево Гинкго 50. Секвойя 51. Ирис (красный) 52. Аллея (деревья, 
посаженные вряд) 53. Кактус 54. Листва, листья 


Полюбуемся на цветы, выполненные японскими умельцами с помощью искусства оригами! 


コス モス タン ポポ フジ アヤ メ 


こ ども と うこ うき ょ ひ も ん だ い 
子供 の 登校 拒否 が よく 問題 に な る 。 あの の べ Tr 
が っ こう > 
JAN も 学校 に 行き た く な い 日 は ある 。 し 


Šida 


z 


ILA 
か し 全校 拒否 の 合 は 、 た ie А К 的 に 行 き た 


じょう た 


"E 
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友 
ta 
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JE 
だ 
xv 
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く な い の で は な く て 、 病気 近い 状態 な の s 2 
と き 

で ある 。 カウ ン セ リン グ 必 要 で ある し 、 時 に С. № 
が 

は 入 院 す る こと も ある 。 S H ! な 

Б У 

E こ ども 、 J j の 

го ト の カワ ウン セリ バ > ov 
よう な 子供 の カウ ン セ リン グ を し て き les a? 
た ある 心理 学者 が 、 新聞 に に 次 の よう な こ と を 


て いけ っ つと うし ょ 


усуле, БЫН dn g と 関係 が 深 ‚ Жш А: 、 疲 れ や すく 、 気力 が な く 、 


し ゅ うち ゅ う 


Ж 中 する こと が で き な い 。 頭痛 も する 。 夜 よく 眠れ な い 。 電 は 起き られ な い 。 感 情 を お さえ 
る カ が な い の で 、 すぐ こわ が っ た りお こっ た 


ぼう り ょ く も ち 低 血 糖 の 代表 的 な 症状 


りす る 。 人 に 対し て 鞭 力 を 用 いる この よう 


し ょ うじ ょ う 


な 症状 は 、 ео ere 60. ZT. FORA. | 


血糖 値 (mg/dL) 


яма. FEN. ша 

ある 。 so жаш. 7088 RA OKO. | 
じっさい けん さ 疲労 感 、 も の が ぼや け て 見 える 
実際 に 検査 AN も 、 登校 拒否 の 子供 は 


て いけ っ と うし ょ き ょ ひ も ん だ い 
po E BANANE ni だ うた dei аю а 
が く て き た ちば 


= この k 5 な 医学 的 な 立場 か s = え る こ と も зо RAKE MNE MRENE MN | 
必要 で あ Z 5 、 と | \ う 音 見 が あ っ た 。 疲れ た 時 、 ※ 意 議 障 害 の 程度 を 示す 。 半 ば 岩 っ た よう な 状態 で 、 強 い 刺 落 を 与え な いと 覚醒 し な い 。 

あま も の TE げん き ちゃ じ か ん あたら ひと いっ し ょ あま Je 

А ČILA 気 に な る 。 お茶 の 時 間 に 、 親 し い 人 と 一 緒 に = 革 い 物 を 食べ る の は 楽し い 。 
ČE ろ が その 廿 い 物 を 、 食事 を 十分 に と ら な いで 食べ すぎ る と 、 低 血糖 症 | に な りや す 
いそ う で ある 。 


4 
“у 
vs 


に ん き 
し か し スー バー に 行け ば きれ いな お 菜子 が 並ん で いる 。 テ レビ で は 、 人 気 ス ター が お いし そ 
こう ずい な か 


こう ずい 
うに お 菓子 を 食べ て みせ る 。 現代 の 子供 達 En. in god КЖ АЕБ. この 洪水 に 
た い きよ うり よく た いさ く ひつ よう 

対す る 強力 な 対策 が 必要 で あろ う 。 


CJIOBAPb K TEKCTY 
ZEKE — 2 5 Z 7 — посещение школы 場合 一 ば あい — случай, ситуация 
拒否 一 ほ よ ひ — нежелание, отказ, отклонение 感情 一 か ん じょう 一 чувства, эмоции 
問題 一 も ん だ い -ー проблема; задача 病気 一 び よ ょ うき — болезнь, заболевание 


状態 二 じ し じょうたい ー состояние, положение; 
условия 

— предоставление советов, 
рекомендации 

必要 一 ひつ よう 一 необходимость 

入院 一 に ゅ うい ん ー поступление в больницу, 
ложиться в больницу 

— душевное состояние, 
психология 

学者 一 が く し ゃ ー учёный 

低 血糖 一 て いけ っ と うー 一 снижение содержания 

сахара в крови 

症 ー し ょ よう 一 симптом; синдром, болезнь 

関係 一 か ん けい ー отношение 

深い 一 ふか い 一 глубокий 

疲れ る 一 つか れる 一 уставать 


カウ ン セ リン グ 


心理 一 し ん り 


気力 一 は り ょ く 一 энергия; темперамент; воля 

集中 一 し ゅ うち ゅ うぅ 一 концентрация, 
сосредоточение 

頭痛 — 950 5 — головная боль 

眠る 一 ね むる 一 спать 


抑え る 一 お さえ る 一 сдерживать, удерживать 


起き る 一 お きる  — вставать с постели 

2) — ちか ら - сила, бодрость, энергия 
すぐ — сразу (же), туг же 
怖がる 一 こわ が る 一 бояться, трусить 

怒る 一 お こる - сердиться, злиться 


に 対す る 一 に た いす る 一 относиться к... 
~ に 対し て 
27) —1E 5 V x < — насилие, грубая сила 

用 いる 一 も ちい る 一 2) употреблять, применять 
症状 一 し ょ うじ ょ 5 — симптомы, состояние 
様子 一 よう す ー 一 60.) случай, факты 

同じ 一 お な じ ー такой же, одинаковый 


— в отношении кого/чего-либо 


実際 一 じっさい ー фактически, по сути, 
в реальности 

検査 ПА, & — проверка, осмотр, анализ 
ほとん ど が — практически все, в основном 
医学 的 な ー い が く て き な ー врачебный, 

медицинский 
立場 一 た ちば ー (20.) позиция, точка зрения 
考え る 一 か ん が える 一 думать, размышлять 
必要 な 一 ひつ よう な ー важный 
意見 一 いけ ん 一 мнение 
疲れ る 一 つか れる ー 一 уставать, устать 


い 物 一 あま いも の 一 сладости, сладкое 
元気 一 げん き ー (9J состояние, самочувствие 
お 茶 一 お ちゃ ー чай; чаепитие 
時 間 一 じ か ん ーー время 


親しい 一 あたら し い 一 новый 

一 緒 に 一 いっ し ょ に 一 вместе, вдвоём 

楽し い 一 た の し い ー радостный, весёлый 

と ころ が — (HO) при STOM, HO, однако 
食事 一 し ょ くじ ー еда (процесс) 

十分 な ー じ ゅ うぶ ん な ー достаточный 


取る 一 と る — принять, взять (что-либо) 
Rej — супермаркет 

きれ いな — красивые, красочные 

お 菓子 一 お か し 一 сладости (японские) 

並ぶ 一 な らぶ ー стоять, лежать рядами 
人 気 一 に ん き ー популярность, успех 

スタ ー — звезда 

現代 一 げん だ い ー современность, наши дни 


洪水 一 こう ずい ー наводнение, потоп (nepen.) 
生活 一 せい か つ ー жизнь (образ, стиль, манера) 
強力 ー き ょ うり ょ く 一 усилия; сила, мощь 

対策 一 た いさ く — контрмеры 


ПРОПИСЫВАЕМ ИЕРОГЛИФ 


И ещё один иероглиф, порядок начертания которого не всегда понятен тем, кто только начина- 
ет изучать японский язык и пока, как говорится, не поставил руку. А заодно 一 полезные слова с 


данным иероглифом. 
IMI = ひこ う 
飛行 機 一 ひこ うき 一 cawoner 
飛行 場 ー ひ こう じょう 一 аэродром 


— IIOJIČT 


«Те = と ぶ お 
・ 飛 び 出 す オー と び だ す 一 вылетать, выскакивать 
・ 飛 び 込 み - と び こ み ー прыжки в воду (спорт) 


— лететь, летать 


TU ČUTA те 7° Д JA Ж Ж 
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НЕУДОБНАЯ ОМОНИМИЯ 


①. Гри о, Г г 「 厚 い ・ 和 人 篤い 」 の 違い 


А. Г#\\] В данной записи иероглиф выражает высокий температурный режим, который вы- 
зывает неудобство для человека или недомогание человеческого организма. Антонимами в данном 
случае можно считать термин | EVS 一 さむ い 」 - «холодный» и термин | 涼し い 一 すず し い 」- 
«прохладный». | EVS] употребляют и в отношении увеличения температурного режима. 


Например: 
あつ ра や 
・ 著 い 部 屋 — жаркая комната 
あつ つい た ち 
・ 著 い 一 目 — жаркий день 
рые 
ИЖ — душная ночь 
あつ 
・ 日 な た は 署 い 一 на солнце жарко (в солнечном месте) 
あつ あつ s あつ いち に b か ら だ я か い Ві き お ん 
По-японски: 著 い は [20 | [甘い 一 日 蒸し 暑い 」 の 、 体 に 不快 を 覚え ほど 気温 
た か bbb СЕ ЖЕ үз さむ а. & ご き お ん mE も ち 
が 高い こと を 表す 斉 JE STARS, 「 涼 し し い 」 の 対義語 。 気温 の 上 昇 な ど で ETN を 用 
いる 。 


!!! Интерес в данном разделе разработки вызывает тот факт, что определённые устойчивые вы- 
ражения, связанные с погодным температурным режимом, записываются с употреблением иерог- 
лифа 「 熱 い 」 . Это относится, в основном, к одному термину – Г — 一 ね っ た い 」 


Например: 
ね っ た い 
・ 熱 帯 — жаркий климатический пояс, тропики 
ね っ た いき こう 
・ 熱 帯 気候 一 жаркий, тропический климат 
žu た い ち ほう 
・ 熱 帯 地方 一 жаркие страны (регионы) 


В. 「 熱 い 」 В такой своей записи иероглиф выражает предмет, имеющий высокую степень на- 
грева, из-за чего до него невозможно, к примеру, дотронуться рукой. Кроме этого он может пере- 
давать повышенную температуру человеческого тела — температуру, жар. В переносном смысле 
понятие «жаркий, горячий» переходит на высокий, яркий эмоциональный фон человека. Антони- 
мами здесь можно считать слова 「 准 たい — つめ た い 」- «прохладный» или 「 准 えた — ひえ 
た 」 - «остывший». 


Hanpumep: 

あつ ちゃ 

・ 熱い お 茶 — горячий чай 
あつ し る 

・ 熱い Mi — горячий бульон 
か ら だ 

・ Ж が 熱い — температура, жар ( человека) с) 
あつ ke BE 

ZOE — горячий мужчина (темпераментный) 
あつ mi せん 

・ 熱い 視線 — горячий взгляд (пламенный) 
あつ な か 

・ 熱い 促 — жаркие отношения (тёплые, близкие) 
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ちゃ ん ど た か か ら だ фо 


も の 
По-японски: 熱い は K PES な ど 手 で 触れ られ な い ほ ど 物 の 温度 高い こと や 、 ГЖ 


た い お ん た か あつ お と こ あつ し せん あつ な か か ん じょう А じょう た い 


い 」 な ど 体 温 が 高い こと 。 Го Б] 「 熱 い 視 線 ] [ЩО] ЖИ 高まっ た 状態 を 


bbb こと は た い ぎ ご 


表 す 言 葉 で 、 Ее | の 対義語 。 


vu 


Иными словами, когда мы выражаем HA письме данные O температуре воздуха, TO используем | 
い 」 , a когда говорим о чём-либо другом, TO пишем 「 熱 い 」 . Однако в незначительной, казалось 
бы, степени отличающихся выражениях используют вариант записи хираганой 一 「 あ つい 」. Ha- 
пример, для описания солнечного или дневного света 「 太 陽 ・ 日 光 」 


き お ん ば あい つか き お ん い あい ば あい あつ 


つか 
По-японски: つま り 、 気温 の 場合 は [Eu] を 使い 、 気温 以外 の 場合 は 「 熱 い ] を 使う が 、 


び みょう こと ひょう げん た いよ う に っ こう た い 


微妙 に 異な る 表現 に は 、 太陽 や 日 光 に 対し て 使う [| bov] が ある 。 


С. 「 厚 い 」 


а). Иероглиф в такой своей записи передаёт значимый интервал между одной стороной предмета 
и противоположной его стороной. Т.е., речь идёт о толщине чего-либо. В качестве антонима мож- 
но рассматривать иероглиф |jšivs 一 うす い 」- «узкий, тонкий». 


Например: 
あつ ほん 
・ 厚い 本 — толстая книга 
あつ か べべ 
・ ум — толстая стена 
つら か わ 


: 面 の 皮 が 厚 V\— толстая кожа лица (HA морде) 
あつ ふう し ょ 
・ 厚い 封書 — толстое запечатанное письмо (пакет) 


いっ ぽう めん た t き ょ り あつ うす виа ご 


По-японски: 物 の 一 方 の 面 か ら 他 方 の 面 ま で の 距離 が 大 きい 。 厚み が ある 。 NG] の 対義語 。 


б). Иероглиф используется, когда мы говорим O TOM, что кто-то преисполнен чувством искренней, 
душевной благодарности, чистосердечия, преданности, когда у человека большое сердце. Здесь 
взаимозаменяемо могут употребляться два иероглифа - | 厚い 」 и Ги | 


Например: 
あつ ゆう じょう 
・ 厚い 友 NI — тёплые дружеские отношения 
し ん こう 
・ 信 仰 が 篤い — горячая вера 
あつ ФАЗ 
・ JEV EIA — горячее покровительство 
じょう 
・ № に 厚 \ — пылкие чувства, любовь 
E お れい あ 
・ 厚く 御礼 を 申 「 レ 上 げ ます 一 Я вам крайне признателен! 


まごころ ここ ろ ふか 


も ち 
По-японски: 真心 が こも っ て いる 。 心 が 深い 。 [Eu] も Eu] も 用 いる 。 


в). Когда речь идёт о тяжелом заболевании, используют иероглифический вариант | SV 


や まい фо びょう € お も じゅ う び ょ う 


あつ も ち 
・ 病 が 和食 い 一 сильное недомогание ( 病 気 が 重 い 。 重 病 で ある 。 [Hu] を 用 いる ) 
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ИЕРОГЛИФЫ С ЭЛЕМЕНТОМ «<< pi » 
ИМЕЮЩИЕ ОТНОШЕНИЕ КО ВСЕМУ ЖИДКОМУ 


Большинство иероглифов по типу своего визуального восприятия сообщают нам о том, что сло- 
жены они из нескольких составляющих. Так иероглиф «сосна» 「 松 」 составлен из частей «дере- 


во» 「 木 」 «публичный, официальный» 「 公 」 . Можно обратить внимание, что практически все 
растения, в основном виды деревьев, имеют в своем составе элемент «дерево»: Ж - сакура, МЕ - 
персик, № - береза,  — криптомерия (японский кедр) и пр. 


Элемент «вода» - «ў» закономерно должен сообщать иероглифам значение «жидкость». Так 
происходит далеко не всегда. Например, в таких иероглифах, как «принимать решение» - lik] , 
«закон» - 「 法 」 , «гасить, стирать» - 「 消 」 элемент «7» присутствует, но K воде никакого OTHO- 
шения данные иероглифы в своих значениях не имеют. 


A вот в иероглифах «купаться, плавать» - [| , «пруд» - [| , «море» - 「 海 」, «озеро» - 
Н | ‚ «принимать душ» - |%| , «кипяток» - 「 湯 」 и др. элемент «У» как раз на своём месте 
и помогает нам идентифицировать смысловую нагрузку этих иероглифов. 


Пытаясь заучить те или иные иероглифы, мы иногда составляем, каждый для себя, собственные блоки, 
которые заучиваем наизусть и знаем, что нам знакома очередная частичка общего иероглифического про- 
странства. Сколько иероглифов содержат в своём составе элемент «вода»? Более 250-ти! Но добрая поло- 
вина из них не входит в состав тех двух с небольшим тысяч знаков, которые определяют абсолют в совре- 
менной прикладной иероглифике. Из оставшихся только около 50 иероглифов имеют прямое отношение к 
воде и жидкости. Считаю, что есть прямой смысл прописать данный блок, заучить его (знать смысловую 
нагрузку иероглифов, их онные и кунные чтения и хотя бы некоторые слова с ними). Прописывая время от 
времени такой блок на память вы убедитесь, что все иероглифы в нём вами узнаваемы. Так, переходя от 
блока к блоку, можно разучить значимую часть иероглифических знаков и новых для себя слов. Для начала 
давайте все эти иероглифические знаки сведём в удобную визуальную таблицу, чтобы угадывать их значе- 
ния. Именно в таком виде (шесть рядов по восемь иероглифических знаков в каждом) и будет удобно вос- 
производить в дальнейшем данный блок на память. Просто ежедневно прописывайте их все и подсматри- 
вайте, какие не хотят вспоминаться. Когда пропишете два-три десятка раз, будете знать как надо! 


海 JE 池 и а м Б 沖 


море океан пруд озеро водопад волна порт открытое 
море 

v. VO v v АЛЛ VN, v v 

VR У ME “E A) A) У У 25 

滴 Ж di п B у Ж 流 
капля плавать кипяток пар обливаться плакать слезы течение, поток 池 一 いけ 

купаться принимать душ течь, струиться 

у v \ к », [+ ~“ \ x 

У v A) ZNA AJ 77] b М 

河 汁 酒 深 ки O JA йй 
peka бульон сакэ глубокий мелкий болото рыболовство прилив 

соки течение 


E 液 源 沈 浮 жж ж 
/ 5 
поливать жидкость источник тонуть всплывать бухта стирать масло (жидкое) 
лить раствор идти ко дну залив мыть горючее 


wk у у у УЕ у HE М у 
火 IV. { 15 
LN 
пресный влажность переправа закипать бить наводнение жажда стоять на якоре 
отсыревать паром кипеть фонтанировать ночёвка 


О 泡 津 de, т 油 

5 m) fE 

водоросли потеть пениться гавань тонуть полоскать намокать пересыхать 
пот пузыри, пена погружаться промокнуть осушать 
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・ 大 洋一 た いよ うー 一 океан 


7 =ч 
\ у > 
① ҮШ: у 海 DA у Б た い へ いよ う 
* ТЕТЕ 一 か いよ 5 — моря и океаны ・ 大 平 洋 一 Тихий океан 
MOpe k 海岸 ー か い が ん 一 берег; пляжи океан ・ イ ンド 洋 一 Индийский океан 
・ 海 釣り - うみ づり 一 рыбалка ИСИ に 
1: うみ に ほん か い жы ы гы ・ 大 西洋 一 Атлантический океан 
na 本 海 一 Японское море に aš © be x 
m: カイ ・ 海 の 幸 - う み の さ ち ー дары моря у 北極 洋 — Cen. Ледовитый okean 
・ 東 洋一 と う よ う 一 Восток 
М 6 у — \ = у s, ж な 
③ 池 a PY (4) 湖 ЕА ー み ず う み ーosepo 
・ 古 池 一 ふる いけ ー старый пруд km za 
555 › с ПЕ 一 こ は ん 一 6eper озера 
пруд ко лы: ・ 淡 水 湖 — пресное озеро 
ЧИН — 7 1\17 — водохранилище озеро ee 
И и р ma ud えん こ соленое озеро 
slo: し PoE. Я: : みず うみ ・ 琵 堆 湖 一 びわ こ 一 osepo Бива 
čka ВЕ blžA — берег пруда go ‚хл VIŠA — me 
8:7 ・ 池 田 一 いけ だ ー Икэда (фам.) тіл ОЗРЕНА 
bj AJ 
(5) у EH, . VE ー た き — водопад (6) IZ - S な み — волна, волны 
k HEJ | 一 た き が わ ーroporr Ha реке . т vj — встречная волна 
водопад п а s きぐ ちら 一 Bepx водопада | волна, волны | ・ 横 波 一 よこ な み 一 Ookoga волна 
sl: ješ Koja zane の NSMT Se Р ・ 小 波 一 さざなみ ー зыбь Ha воде 
ВИ : た Bi šime — водопад, падаю- all : な み ・ 津 波 一 つなみ — волны Цунами 
Boi © AR 音 : へ ・ 防 波 坦 一 ぼう は て い ー волнорез 
⑦ JE ・ 港 一 みな と 一 порт 沖 ・ 沖 お き 一 открытое море 
・ 河 港 一 か こう 一 речной порт ・ 沖 合い ー お き あ い ー т.ж. самое 
порт ; uk ос а MODE ыр? открытое море |‘ 沖 釣 り 一 お き づ つり — морская ры- 
・ 空 港 一 くう こう 一 аэропорт балка (далеко om берегов) 
= 5 し ゅ っ こう = Я s 。 У 1 a VA ен 
ШЫ みな と ・ 出 港 — отплытие из порта 訓 : お き Е ны ы be с 
Em . 入港 一 に ゅ うこ うー ša ・ 沖 縄 県 一 お き な わ けん ー префек- 
Mo: コワ Сф 5 с 5 — приход в порт | 音 : チュ ウ тура Окинава 
У їй 一 し ずく 一 капля ij 
9) 潤 ・ 潤 る 一 し た た る 一 падать каплями 7X nez 
: ・ 泳 ぐー お よ で ぐー плавать, купаться 
КАЙП КАНАЛЕ * #0 — СЕТ 0 — капанье, течь ин 
_ | ・ 一 滴 一 いっ て き 一 одна капля плавать; ・ 水 泳 する — плавать 
al: し ずく ・ 点 滴 一 て ん て き ー капли (жидк.) купаться * Я) & x 5 XV) — соревнования 
し た た る ・ 水 滴 一 すい て き ー капли воды 訓 Bre TO плаванию, заплыв (спорт) 
た ら す й 9 < X — капли дождя ау 
то. 5 * Bali — 5С & капли росы Бре 
@ 湯 ・ お 湯 一 お ゆ — горячая вода Ф Ja 
・ 熱 湯 一 ね っ と う 一 Я 
“2 s. RENT КИ ・ 汽 車 一 まそ しゃ поезд 
горячая вода; Жо — чайная церемония пар ・ 汽 船 一 きま せん — пароход 
баня ОА; 5 — обществ. баня | _ * PURE — KE <> — ночной поезд 
Em ・ 湯 治 一 と うじ ー лечениенаго- | Pl: 
01: ゆ рячих источниках =. 
音 : トウ ・ 湯 気 一 ゆ げ — пар 
・ 浴 びる ー あ びる — принять душ PREĆI (ZAK ngi 


3 


A 


обливаться, 
принять душ 


訓 : 


マテ 


Ho: 


あび る 
ヨク 


ME 
・ 浴 構 k < Z 5 — ванная 


・ 浴 する 一 よく する 一 нежиться (в 


воде, Ha necke, Ha солнце) 
Е 一 よく し つ ー ванная комн. 


に っ こう よく 


JER — солнечные ванны 
‘АХ 一 ゆか た 一 кимоно Юката 


od 


плакать 
Ш|:7Д$< 

な ける 
音 キュ ウ 


・ 泣 き 出す オー な きだ す ー заплакать 
・ 泣 ける 一 な ける 一 быть тронутым 


до слёз 


・ 潤 か す ー な か す ー 一 довести до слёз 
ў 
な 


な きむ し 一 плакса 


うら 


・ 泣 き 笑い 一 смех сквозь слёзы 


s JR 


流 


・ 流 れる 一 な が れる 一 Tegp: плыть 


・ 涙 一 な み だ 一 х н 
EH а кыр ・ 流 れ 一 な が れ — течение, поток 
ч ў <р — прослезиться neje mono. |“ 流す 一 な が す — сносить (peka) 
CEIAS Өлезы . e Še まし い — трогательный a струиться | 梅 流 一 か いり ゆう - морское течение 
m : な み だ * НАЗ る — ронять слёзы žil ・ な が れる 2 Ж の 絵 - картина в стиле Дали 
м: ルイ - Л — слёзы благодарности な が す * — 流 の - перво классный/сортный 
うれ な み だ こく さい こう りゅう きき ん 
ВСЯ — слёзы радости 音 : リュ ワウ ・ 国 際 交流 464 — японский фонд 
у ч Y 
17 JP] ・ 河 川 一 か せん 一 реки ҮТ 
・ 水 河 一 ひょう が ー ледник ・ 汁 一 し る - бульон; сок 
Ут » ミー is に くじ ゅ う 
peka : u & ん が Млечный Путь суп, бульон ・ 了 肉 汁 一 мясной бульон; сок мяса 
・ 河 馬 カバ 一 бегемот 
訓 : か わ ・ 河 童 一 か っ ぱー водяной Каппа | gl: し る 
音 : カ ПА ふぐ 一 фугу (рыба) 音 :・ ジュ ウ 
Ура .# 一 さけ 一 сакэ; спиртное JE ・ 深 い 一 ふか い ー глубокий 
本 酒 一 に ほん し ゅ ー яп. вино Ж ・ 深 さ ー ふ か さ ー глубина 
・ 梅 酒 一 うめ し ゅ ーー сливовое вино ・ 深 まる ーー ふか まる 一 углубляться 
вак аиа Оки ・ 深 め る 一 ふか め る 一 углублять 
・ 酒 好き — любитель выпить 訓 : ふか い АКА 
訓 : аы к ・ 興 味 当 = й 
Л : さけ 居酒屋 eid かま る ЖК \ очень интересный 
ы: л. ・ 酒 盛り ー さ か も りー попойка ふか め る * VEGETE — глубокий (o мысли u np.) 
・ 酒 井 一 さか い 一 Cakar (фам.) Же: シン 6 ЕЕ 452.2. №1 — тёмно-зелёный 


* В и`— db Švo— мелкий 
あさ 


e ・ 沼 一 ぬ ま ー бо 
мелкий ・ 浅はか な < поверхностный, . 沼 地 一 gemu MEN 
недалёкий, легкомысленный болото и 4 а 
訓 bav あき ・ 泥 沼 一 どろ ぬ ま ー TOME, трясина 
| ・ 浅 まい 一 жалкий, презренный =. me е: 
あさ は か Виан NO za 串 : ぬ ま ・ 五 色 沼 一 «Госикинума» - извест- 
あさ まし い han ms, 音 : ショ ワウ ная в Японии цепь болот с различ- 
же. セン 60 ー светло-зелёный ным цветом воды (туризм) 
YH ・ 漁業 — рыболовный промысел У а s 
23 vee К | ・ 潮 一 ( う ) し お —течение, прилив 
LA ・ 漁 船 一 ぎょ せん - рыболовное судно EL) К 
・ 漁 師 二 り ょ うし ー рыбак : 思潮 一 くろ し お ー Куросио (meu.) 
рыболовство りょう し まち わら течение; прилив | ' 0 時 一 し お どき ーー час прилива 
・ 漁 師 町 (Ж) 一 рыбацкий ropo- ・ 潮 干 一 し お ひ ー отлив 
訓 : りょう док (деревня 21: (5) し お Еа 
А К s きん り MR S 5) ・ 潮 干 狩り сбор ракушек в момент 
аа ・ 禁 漁 — запрещение рыбной ловли |  : 29 7 морского отлива 
Уу O ^ ть 
© УЕ ・ 注 で CE < — лить, наливать ИХ 


поливать, лить 


ゆう し ゃ 


or 


Tu 


・ 注 射 一 укол, инъекция 


sik 
LE 


・ 注 意 一 ちゅ うい ーー осторожность 


ЖИДКОСТЬ, COKH 


・ 液 体 - え きた い ー жидкость 
・ 血 液 一 けつ えき ー кровь 
・ 溶 液 一 よう えき 一 раствор 


К ・ 注 文 一 ちゅ う も ん ー заказ „Раствор ・ 骨 液 一 いえ き 一 желудочный сок 
al : そそ ぐ で きゃ くち ゅ う 訓 : つゆ えき し ェ う 
же. ・ 脚 注 — сноска, примечание 音 ・ エ キ * (IX вя 一 жидкие кристаллы 
JE ・ 源 泉 一 げん せん 一 родник, исток ў | К 
@ 1 \ ん - А у, ・ 沈 む 一 し ず む — тонуть 
・ 水 源 Өй) 一 mcrok реки ・ 沈 め る ー し ず め る ー топить 
ご げん ちん ぼ つ 
источник ・ 語 源 一 этимология, происх. слова тонуть ・ 沈 没 す る — идти ko дну; упиться 
げん じ = Š EDEN 
z nji : し ず む РЫ 
=: JELKE дом Гэндзи (Минамото Ш < ・ 沈 滞 一 Й 
訓 ・ み な も と za m | дзи ( ) し ず め る И застой, стагнация 
音 ・ ゲ ン ・ 源 氏 物 語 一 <eCkg3g7zze и принце že) ・ 沈 思 — раздумья, глубокие раз- 


Гэндзи», «Гэндзи-моногатари» 


мышления ( 沈 思 する ) 
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® TE 


всплывать 
ml: うく 
うか ぶ 
うか る 
7 


- < — 2 < - плавать, не тонуть 
う 
・ 浮 か ぶ - всплывать (в т.ч. в памяти) 
う 
・ 浮 か 人 べ る - спускать на воду, пус- 
KATE TIO воде 
> ひょう 


FE KE - буй, бакен; поплавок 


う 


・ 浮 動 す る - плыть по воздуху (запах); 
плавать, быть He устойчивым (о ценах) 


JR 
{55 
бухта, залив 


ls: 
ジグ 


аці 


・ 湾 一 わん 一 залив, бухта 
‚ #75 — > ЭРА, порт, гавань 


と うき ょ うわ ん 
・ 東 京 湾 — Токийский залив 
台湾 一 タイ ワン ーー Тайвань 
わん に ゅ う 
湾 入 す る 一 вдаваться в сушу (の 
море), образовывать залив (бухту) 
わん が ん し ょ こく 
湾岸 諸国 — страны Персидского 
залива 


Ы ИЕ Ыз \ 
6) VE : 9 2 Е db 5 5 мыть, стирать 62) JH ・ 油 一 あぶ ら 一 масло (жидкое — 
・ 顔 を 洗う аа пищевое и техническое) 
< あら sa s 
мыть, стирать | . 手 を 洗う ааа wo ох _ | 3 ke m соевый соус 
НЕ КЕ жидкие ・ 石 油 一 = 
умываться ・ 洗濯 - せ ん た く 一 crwpxa 洗濯 する 1 : нефть, горючее 
И _ せん た くき Е 、 ・ 和 灯油 一 と う ゆ ー керосин 
訓 : あら う НХ стиральная машина 訓 : あぶ ら о 
Зы = Же гу ・ 給油 所 一 заправочная станция 
za ・ お 手洗 い 一 туалет, комната для... 3 ・ 油 絵 一 あぶ ら — картина маслом 
V) у К =. 
83 VS * živ — 400 У\—пресный; бледный РИ р. Ш る 一 しめる ー отсыревать 
・ 淡 水 一 た ん すい ー пресная вода : b ža | し めす увлажнять 
„ な ん けい = Kuan ・ 湿 っ ぽい 一 し め っ ぱ ぽい ーー сырой 
пресный ・ 淡水 湖 — пресноводное озеро отсыревать . 39 度 Е 
all : あわ い ・ 枯 淡 な ーー изящный и простой (кн.) 訓 : し め る р 多湿 た UO — высока влажность 
れい た ん * | の 
音 : タン ・ 冷 淡 な ーー безразличный, холодный | 音 : シ ツ ・ お 湿り 一 морось, мелкий дождь 
У N O 
65 JE ・ 渡 る ーー わ た る 一 epecedb, переплыть Ж 
・ 渡 す ー わ た す ー передать (в руки) 
переправа ・ 渡 レー わた し レー переправа, паром | закипать, кипеть | ・ 沸 く 一 わく 一 кипеть 
・ 渡 河 一 と か ー переправа через реку | . ・ 沸 か サー わか す 一 
1: わた る pit sasa i дын Lov en 
わた す А 渡航 す る 一 пересекать море ね か すず * ib L gs — титан, система нагрева 
E: b ・ 渡 し 守 — паромщик, лодочник | №: : フツ ВОДЫ 
uš it 
68) {77 、 VAS 
・ 湧 く ー わ く 一 бить ключом 
・ 湧 き 出 る 一 изливаться потоком, ・ 洪 水 一 こう ずい — наводнение, 
ma ошаш овать наводнение потоп 
фонтанировать Pe こう せき せい 
sil ・ 湧 出す る 一 тж. самое 訓 : ・ 洪 積 世 一 ледниковый период 
1: あら う „Е = 
н 8-7 — {> & С — женское имя 音 : コウ 


音 : ユウ , ヨウ 


男 喜 一 ゆう き 一 фамилия 


У 
У 
JE) 
жажда 
XOTCTE пить 


訓 : か わく 
か わき 
音 : カッ 


Be ー か わき 一 жажда 


喉 が 渦 く 


こ か つ 


— хотеть пить 


", №837 る ー высыхать, иссушаться 
истощаться, иссякать, оскудевать 


o ЎН 


стоять на якоре 


ночёвка 
в 

と め る 
音 : ハク 


・ 泊 まる 一 остановиться на ночь; 
стоять на якоре (в гавани) 
да 

・ 泊 め る 一 дать ночлег, приют 

・ 泊 まり 一 と まり 一 остановка 

・ 一 泊 一 いっ ぱく 一 одна ночь 
て い は く 

・ 停 泊 す る — стать Ha якорь 
びょう は く 

ШЕЕ якорная стоянка, рейд 
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водоросли 
all: も 
音 : ソウ 


BEŽE— Z 9 Zv — водоросли 


* ЕЕ — Zav Z  — морские водо- 


* Fi — поэтический талант (кн.) 


ащ 


H 


пот, потеть 


・ あせ 
"カン ジン 


汗 一 あせ 一 ror 

ас 

222$ < — потеть 

GE ak 

汗ばむ — т.ж. самое 

a, 
ТРЕХ — обливаться потом 
・ 汗 腺 一 か ん せん 一 потовые железы 


o Ш 


. 泡 
・ 水 泡 一 すい ほ 5 一 пена, пузыри 


あわ 


— NEHA 


あわ だ 


Е 


・ 津 波 一 つなみ ー волны Цунами 
・ 大 津 一 お お つ 一 Оцу (город в цен- 


пениться „Ару гавань 
пузыри, пена rme тральной Японии, центр префекту- 
・ 発 泡 す る 一 вспениваться 訓 : ры Сига) | 
all : : あわ ・ 発 泡 ス チロ ー ル — пенопласт zz. Му * @ ФЕ — VJ — Аидзу (западная 
pa あわ も り zi провинция префектуры Фукусима) 
т: ホワ ・ 泡 盛 一 kperkoe сакэ с Окинава 
У bj 
\ AJ 22 
їй ‚ VE | 
go ・ 濯 ぐー すす ぐ — полоскать 
* Ў, Z — тонуть, предаваться ч-л ефи ы 
тонуть se полоскать ・ 浴 ぐー ゆす ぐ — тж. самое 
погружаться | 09 kas тонить MAGA 9 洗濯 一 せん た < — стирка 
で き а е せん た く 
ŠI: : お ぼれ る : ЕЗ 5 — утонуть s: — 1 ・ 洗濯 機 — стиральная машина 
日 . らく で き 
お ぼら す - ВИЗ © — быть без ума (om кого- |... . 
a peli либо, чего-либо) ї:272 
Мо: 86 


намокать 
промокать 


訓 : ぬれ る 
ぬら す 


ет 
а ・ 


ぬ 


К 濡れ る ー намокать, промокать 
s vii b す — мочить, смачивать 


в えん 


Т открытая веранда 


: ずぶ 濡 れ に な る - промокнуть до 


HHTKH 


Ba 
・ ず ぶ 濡 れ の 一 npoMokrmri насквозь 
ska 


sa 


・ 濡 れ 事 一 powam, любовная интрига 


ば 


・ 濡 れ 場 一 любовная сцена 


~“ 
JE 
высыхать 


осушать 


か れる 
か ら す 


oči 


“З 1,25 一 высыхать (пруд, коло- 
дец...) 
9 597 — осушать 
= йет 
* 153 © — высыхать, иссушаться 


истощаться, иссякать, оскудевать 
ひか ら 


* НОНО — иссыхать, пересыхать 
ссыхаться 


у: х Е 
1 
i 


HBAJIA 


= 
=>) 
В > 
= 
> 


- < 


ПРЕДЧУВСТВИЙ 
КРАСНЫЙ 
СОН 


SB 


4 
4 


Глава I 


НЕ 


- Я не поняла, о чем ты 
говорила с клиентом по 
телефону? Почему ты 
не повторила его ответ 
вслух?! Если что не так, 
нам неудобно перезва- 
нивать клиентам и спрашивать, что они хотели повтор- 
но! 


= 
U 
ITI 
= 
Ja 
< А 
U 
С) 
4 
U 
s 
У 


с 


MISHOVdM 


HOD 
Кек Jet 


Неприятный, разумеется, но меткий выговор Оцубоне- 
сан эхом прокатился по всему офису. Хироми Мурата, 
которая недавно устроилась на работу в компанию, 
расстроилась и потупила взгляд. 


— Hy, хватит, хватит! Не надо так сильно ругать eč...— 
бормотала про себя Изуми Маэда, которая работала 
здесь уже третий год. — Девушка только два месяца в 
компании, разве может она так быстро научиться раз- 
говаривать с клиентами? 


Компания имеет маленькую кондитерскую фабрику, 
которая находится здесь же, на одной территории с 
офисом. Изуми и другие сотрудники работают в торго- 
вом департаменте этого офиса. 


Оцубонэ-сан — ровесница магери Изуми. У неё явно 
климактерический период — слишком часто в послед- 
ние дни бывает истеричной. 


— Достаточно, Нагаи-сан... Хватит уже! — вовремя об- 
рывает её директор департамента господин Кумада. 
Ему уже за пятьдесят. Худощавый человек с уравно- 
вешенным характером. Довольно крепкий для своего 
возраста, работает в этой компании уже больше три- 
дцати лет финансовым директором. И за все эти годы 
никто из сотрудников ни разу не видел его без сигаре- 
ты в руке. Госпожа Нагаи приподняла одну бровь и 
выразительно посмотрела на Хироми. Та слабоватым 
голосом произнесла: 


— Извините, пожалуйста, я виновата... Такого больше 
не повторится! Напряженная атмосфера в офисе стала 
понемногу разряжаться. Оцубонэ-сан в последний раз 
метнула взгляд на Хироми, после чего вернулась K 
своему столу и принялась за работу. На заплаканную 
Хироми невозможно было смотреть без сожаления. 
Изуми сделала ей знак глазами, который означал: 
встретимся в чайной комнате. Когда девушки остались 
вдвоем, Изуми сочувственно произнесла: 


— Не переживай, я тоже делала ошибки, когда только 
пришла в эту компанию. 


Хироми, с опущенными плечами, вся измождённая от 
этих утешений, едва выдавила из себя: 


— И каким образом можно работать, чтобы ошибок не 
было вовсе? Одно расстройство! 
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赤色 の 注意 すべ き 夢 


ОРН は 復唱 し て 確認 し た の ? ! も う 一 度 
電話 を か け な お し て 聞く わけ に は いか な い の よ ! 


—  ( 
の 中 に 響き 渡る 。 今 年 の 新人 の 村田 広美 は う 
いて し まっ た 。 


— bd! そん な に 責め な く て も いい の に 、、。 一 
3 年 目 の 前 田 泉 は 心 の 中 で そう つぶ や いた 。 ま だ 
入っ て か ら 2 ヶ 月 ほど し か 経っ て いな い 高 卒 の 女 
の 子 が 、 す べ て の 電話 の 受け 答え を を そつ な く 出 来 
る わけ も な い 。 


この 会 社 は 小さ な 製菓 工場 を 持っ て いる 。 НОЖ 
地内 に 工場 と 事務 所 が あり 、 泉 た ちら は その 営業 所 
も 兼ね て いる 事務 所 で 働い て いる 。 


お 局 様 は 泉 た ちの 母親 くら い の 年 齢 で 、 更 年 期 な 


の か 時 々 ヒス テリ ッ ク に な っ て 手 に 負 を ない 時 も 

あめ る の だ 、 чол 

mae un O.O 
こ へ 上 手 く 声 を 掛け て くれ た の は 、 泉 た ちの 直 

во Е =] Е = 

か な 人 柄 の や や 痩せ た 男 だ 。 年 中 タバ コ を 離さ な 

い へ ビー スモ ー カ ー で 、 経 理 を 担当 し て も 2 30 年 


以上 経つ 。 長 井 は 眉 を 吊り 上 げた まま 広美 を 見 つ 
め て いる 。 広美 は 弱 々 し い 声 で 、 


— 


ー す み ま せ ん 、、、。 私 の ミス で す 。 気 を つけ ま 
す 。 一 事務 所 内 の 空気 は 少し 張り 詰め た の が 緩ん 
だ よう だ 。 お 局 様 は も う 一 度 き つく 上 昭 み つけ 、 や 
が て 自分 の デス ク の 仕事 に 再び 取り 掛か っ た 。 そ 
с 
に 目 配 せ し て 給湯 室 に て いく 。 少し た め 人 息 を 
吐き な が ら 、、、。 


ーー 大 丈夫 よ 、 
く あ っ た わ 。 


こん な こと は 私 も 新人 の ころ に は よ 


肩 を 落と し て 硬め の 言葉 を 聞く 広美 は 、 さ っ き 
より いっ そう 大 き な た めい き を 吐き 重 苦 し そ うに 
を 開い た 。 


ー ど うす れ ば ミス し な く て 済む お の か な あ 、、、。 
落ち 込ん じ や う 、、、。 


ー Каждый человек поначалу делает ошибки, CO време- 
нем их становится всё меньше и меньше. Поэтому да- 
вай, работай смелей! 


Изуми пришла в компанию на два года раньше Хироми, 
поэтому, скорее всего, ей легко было взять на себя роль 
утешительницы. В чайную комнату никто не заходил, 
хотя стрелки часов уже приближались к трем. Скоро 
перерыв. Девушки принялись заваривать чай для со- 
трудников. Это входило в их обязанности — заваривать 
чай для всех. У женской части фирмы подобных пору- 
чений много — важные дела им не доверяют. С утра 
они собирают информацию на фабрике и вводят дан- 
ные в компьютер. Затем принимают заказы от руково- 
дителей каждого из департаментов компании, заказы- 
вают материалы и контролируют исполнение заказов. 
Они также принимают гостей и отвечают на телефон- 
ные звонки. Женщины в фирме, конечно, необходимы, 
но клиенты не знают их фамилий. Покидая рабочее 
место, начальник говорит по телефону: «В мое отсут- 
ствие документы будут у сотрудницы». 


ー 外 никогда HE слышала, чтобы он сказал: «Документы 
отдал госпоже Маэда», — вздохнула Изуми. 


Ответственными делами занимаются в фирме ТОЛЬКО 


мужчины. Изуми и других сотрудниц зовут просто — 
женщины в офисе. 


После перерыва Изуми, как всегда, внимательно изу- 
чила список и аккуратно выполнила по списку все что 
положено до конца рабочего дня. Может быть, на зав- 
тра каких-то материалов не хватит. Надо уточнить у 
начальников на фабрике, подумала Изуми. 


— Я пойду на фабрику, — бросила она коллегам и на- 
правилась к выходу. Дверь была тяжелой, чтобы от- 
крыть, девушке пришлось навалиться на нее всем пле- 
чом. Ив тот же миг теплый весенний ветер коснулся 
ее щеки и неотступно уже сопровождал девушку всю 
дорогу от офиса к зданию фабрики. 


— Как хорошо, как здорово! — подумала Изуми. — 
Прогулка снимает стресс. Сегодня вовремя выйду из 
офиса и, может быть, заеду к подружке Сакико? 


Пришло время, солнце перевалило за горизонт, и все 
сотрудники стали собираться домой. Изуми попробо- 
вала дозвониться Сакико, но телефон не отвечал. 


— Наверняка, у нее сегодня сверхурочная работа! 


Сакико и Изуми — одноклассницы, и их фирмы распо- 
ложены недалеко друг от друга. Девушки часто встре- 
чаются и болтают на разные темы. Например, о работе, 
о том, что сейчас модно, у кого какой вкус. О кино- 
фильмах и, конечно, о любви. Иногда вместе ходят в 
кафе или на шопинг. 


Изуми некоторое время просто сидела за рулем молча- 
ливой машины и размышляла, куда бы поехать. В KOH- 
це концов, ей пришла идея поехать в букинистический 
магазин. Как всегда после работы она, не спеша, на- 
правилась к центру города. На панели включила фор- 
тепианный концерт — любимую музыку. 
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ー 何で も か ん で も パー フェ クト は な いよ 。 ミス す 
る 所 は だ ん だ ん 減る か ら 、 が ん ば ろう ! 


仕事 は 泉 の 方 が 2 年 先輩 だ 。 お 局 様 と 新人 の 間 の 
立場 の た め に 励ま し て や る 役割 も 暗黙 の うち に 決 
め ら れ て いる みた い だ 。 給湯 室 に は 誰 も 近づい て 
来 な い 。 や が て 3 時 の お 茶 の 時 間 だ 。 二 人 は 黙っ 
て 用 意 を 始め る 。 女子 事務 員 は 雑用 が 多い 上 に こ 
れ と いっ た 需要 な 仕事 は 任 さ れ て いな い の が 定石 
だ 。 朝 出勤 し て か ら 工 場 の 
ー タ ー に 入力 し 、 各 部 署 の 責任 者 か ら の 雑用 を 闘 
いて 回 り 、 資 材 の 管理 、 発 注 、 来 客 の 受付 、、、 
そし て 、 電 話 受 け 、、、。 女子 事務 員 は いな く て 
は 困る だ ろう が 、 社 内 は と も か く 社 外 の 人 間 か ら 
苗字 で 呼ば れる こと な ん か 、 な い 。 

上 司 が 「 今 か ら 私 は 外出 する か ら 」 と 、 相 手先 と 
電話 で 話し て か ら 「 も し いな く て も 、 書 類 は 事務 
Мо” 女の子 ” に 預け て お く か ら 」 と 言う の だ 。 
そう 、 私 の 名 「 前 田 さ ん に 預け て お く 」 と 、 未 だ 
に 言わ れ た こと な ん か な い 。 
責任 ある 仕事 は 男性 社員 中 心 で 、 泉 た ち は ” 事務 
所 の 女の子 "一 この 名 称 で 片づけ られ る 。 


泉 は 手元 の メモ に 目 を 落と し て 退 勤 まで の 事務 処 
理 を 正確 に や っ て いく 。 明日 不足 し て し まう 資材 
は な いか 、 現 場 の 責任 者 の 顔 を 思い 浮か べべ て 確認 
に も う 一 度 ま わら な きゃ 。 


ー 現場 に 行っ て きま す 。 


П 


ふく よ か な 体つき の 泉 は デス ク を 並べ て いる 社 
に 声 を 掛け て 隣接 する 工場 に 向かう た め に や で 紳 
い 事 務 所 の 扉 を 開け 外 へ 出 た 。 初 夏 の す が す が し 
い 夕 方 の 風 が 心地 よく 類 を な で て いく 。 bb, А 
トレ ス も 和らぐ な あ 。 今日 は 定時 で 会 社 を 出 た ら 
友達 の 咲子 の 家 へ いっ て みよ うか し ら 。 


Y 


Шр / 


陽 は 西 に 傾き 社員 た ち は 家 路 へ と 急ぐ 。 Я 
で 早速 咲子 に 連絡 し て みた が 、 出 な い 。 


— ZE 


は 残業 な の か な あ | 


咲子 は 学生 時 代 か ら の 友人 で 、 泉 の 勤務 先 か ら か 
な り 離 れ て いる 所 に 勤め て いる 。 気 の 合う 女 同 士 
で 会 社 の 話 や ファ ッ シ ョ ン 、 趣 味 、 テ レビ ドラ マ 
の こと 、 そ れ か ら 恋 の 話 。 何 で も 話し 合え る 友人 
だ 。 時 々 喫茶 店 に 行っ て し ゃ べったり 、 買 い 物 に 
も 出かけ る 。 


泉 は 車 に 乗り 込ん だ 。 仕 方 な かい 、 こ れ と いっ て す 
る こと も な いし 馴染 み の 古 本 屋 に で も 行く か 。 郊 
外 に ある 事務 所 か ら 街 中 まで し ば らく 気楽 な ドラ 
イブ の 時 間 が 一 日 の 終わ り の 定番 だ 。 車 内 の CD 
は お 気に入り の 歌手 、 時 に は ピア ノ の 演奏 も いい 


o 


Маленькая красная машина с весело мурлыкающей 
свой напев девушкой за рулем спокойно ехала по де- 
ревенской дороге, утопая в зелени деревьев. Через де- 
сять минут она повернула на светофоре направо, и вот 
уже показался букинистический магазин, старый, де- 
ревянный, с низким навесом у входа. Тут же, у входа, 
сидел пожилой хозяин. 

Изуми была знакома с этим человеком ещё со студен- 
ческих лет. Он никогда не досаждал ей комплимента- 
ми, но это вовсе не говорило о его нелюбезности. Та- 
кой хозяин книжного магазина оптимален для книго- 
любов. Когда гости искали какое-нибудь издание, он 
прямо с порога молча указывал на несколько полок в 
глубине магазина, и те самостоятельно просматривали 
их содержимое. 


Проход между полками был немного узок для полно- 
ватой Изуми. Чтобы добраться до кучи книг, недавно 
приобретенных букинистом, ей пришлось двигаться 
боком. Книги были очень старыми. От них исходил 
специфический запах времени, который приводил де- 
вушку в трепет. Один за другим Изуми перебирала 
тома, заинтересовавшие ее своим названием. 

«Вот это то, что нужно! Издание, конечно, немного 
старое и потрёпанное, но писатель мой любимый. Это- 
го тома серийного детектива я ещё не читала!». 

Изуми отобрала ещё несколько книг и также, боком, 
направилась по узкому проходу к кассе. Пожилая 
женщина, идущая навстречу, остановилась на углу, 
чтобы уступить ей дорогу: 


— Простите, пожалуйста. 


Несколько секунд они пытались разминуться. Пожилая 
женщина, глядя на фигуру Изуми, понимающе улыба- 
лась. Изуми передвигала ноги медленно, как краб, 
чтобы не уронить драгоценную ношу. 


— А это что? 


Среди беспорядочно наваленных книг ей в глаза бро- 
силась почему-то обложка одной-единственной. Ilo- 
жилая женщина в этот момент поклонилась и Изуми и 
прошла мимо. Едва ответив на поклон, она туг же 
схватила книгу и жадно впилась в неё взглядом. 

— «Откровения снов», — прочитала название вслух 
Изуми. - Похоже, очень старая книга, ветхая и пожел- 
тевшая вся... Она принялась листать страницы, как 
попало, и ее взгляд приковало внезапно название од- 
ной из глав — «Красный сон». Не выпуская остальные 
книги из рук, она начала читать. 

«Красный сон — это предзнаменование. Если вам при- 
снился сон красного цвета, ждите беды. Опасайтесь 
неприятностей в повседневной жизни!» 

— Неужели это правда? Мне часто снятся сны, но ни 
разу не было, чтобы сон был одного цвета. Надо ку- 
пить эту книгу. Интересная, наверное! 

Всего Изуми купила пять книг, вышла из магазина и 
направилась к машине. 


— Так! После ужина приму ванну и... 
но сказала она себе. 


читать — мыслен- 


Пока доехала до дома, уже совсем стемнело 一 на ма- 
ленький городишко неминуемо опустился вечер. 
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с 
舎 の 道 を ゆっ くり と 進む 。10 分 ほど 進ん だ 
言 号 の 角 を 右 に 折れ る と 古本 屋 が 見 えて くる 。 # 
の 低い 木造 の 店 だ 。 そ し て 初 考 の 男 が その 店 の 主 。 


学生 時 代 か ら 泉 を 見 知っ て いて も 特に 愛想 良く 振 
舞う こと も し な い が 邪 険 に も し な い 。 こ うい う 店 
は 探し 物 を する 本 好き に と っ て 人 愉 好 の 人 物 だ 。 探 
し た い 本 が ある と いく つか 場所 を 教え て くれ る 。 
買う の は 客 で 、 気 に 入っ た ら 買 っ て くれ と いう 態 
度 だ っ た 。 ふ く よ か な 泉 に と っ て は や や 狭い 通路 
を 斜め に な っ て 進む と 、 新 し く 仕 入れ た 本 が 積み 
上 げ て ある 。 本 と いっ て も 古本 な の だ が 、 新 書 の 
匂い より 少し 古び た 独特 の に お い が 上 鼻腔 を 通過 し 
て 、 そ の わく わく と し た 喫 覚 の 喜び が 大 脳 ま で 達 
する や 否や 、 興 味 を 引か れる 本 を 見 つけ よう と 何 
も 手 に 取る 。 


ー ああ 、 こ れ は いい ! ちょ っ と 前 の 出版 だ けど 、 
気に入っ た 作家 の も の だ 。 そ れ か ら 、 こ の 推理 小 
説 は シリ ー ズ も の で 買っ て いな か っ た も の だ わ 。 
泉 は 何 冊 か の 本 を 抱え 持ち 、 ま た 狭い 通路 を 斜め 
に 進ん で レジ へ と 向かう 。 入れ違い に 他 の 中 年 女 
性 が 泉 の 通り 過ぎ る の を 隅 に 寄っ て 待っ て いる 。 


ー すみ ませ ん ! 


中 年 女性 は 微笑 ん だ 。 泉 の 体格 で は どう や っ て も 
Ч 分 は 通れ まい 、 少 し 待て ば 入荷 し た 古本 の 山 の 
と ころ へ 自分 も 行け る の だ か ら 。 泉 は 蟹 歩き の 
よう に 通路 を 進ん だ 。 本 を 落と さ な い よう に 。 

ー あれ ? 

通路 脇 の 古 本 の 中 の 一 冊 に 泉 は 目 を 奪わ れ た 。 中 
年 女性 が すれ 違い な がら 軽く 会 釈 を し て いた の も 
わか っ て いた が 、 や や 雑 に 会 息 を する と 同時 に 目 


に 留まっ た 本 を 手 に 取っ た 。 


== 


「 夢 の お 告げ 」 声 に 出し て 本 の タイ トル を 見 た 。 
か な り 前 の 出版 の よう で 手垢 が つき 破れ も 目立っ 
で いる 。 彼女 は パラ パラ と ペー ジ を めく る と " 赤 
BE". と いう 文字 が 眼 に 飛び 込ん で きた 。 


い 夢 
は 災難 に KA 
a トラ ブ 


『 赤 い 夢 一 この 色 の 夢 を 見 た 
込ま れる 暗示 で す 。 あ な た の 日 
ル に 要 注 意 ! 』 


そう な の か し ら ? 夢 は よく 見 る けど 、 色 だ け の は 
見 た こと な いな 。 ま あ 、 面 白 そ うだ か ら 買 っ て い 


こう 。 泉 は 全部 で 5 冊 買 い 込 ん で 愛車 で 店 を 後 
に し た 。 

— さあ ! 夕食 の 後 は 早め の お 風呂 、 そ し て 思い 切 
DE: 読書 三 zaz 三昧 ! ! pz 


そう し て 夜 は 更け て いっ た 。 


HOPA, НАКОНЕЦ, ЗАГОВОРИТЬ ПО-ЯПОНСКИ 


Началом этой статьи закономерно можно считать минидиалог на обложке настоящего журнала. 
Давайте-ка прочтём его ещё раз, а заодно и переведём. 


> 私 は 日 本 語 を 2 年間 ぐら い 勉 強し て いま — Я изучаю японский язык уже около двух 

す が 、 日 本 語 は あま り 話 せま せん 。 どう し лет, но почти не могу говорить по-японски. 

た だ らい いで すか 。 UTO бы вы могли мне посоветовать? 

> さて ご 質問 に つい て わた し の 意見 を 述べ — Позвольте мне высказать собственное 

ます мнение в отношении вашего вопроса. 

あな た は 基本 的 な 文章 が か ける よう で す Вы адекватно воспринимаете базовые тексты 
— 2 Ы 


на японском языке? Вы в настоящий момент 
проживаете в Японии? 


2? 現在 日 本 に お 住ま いな の で すか ? 


も し そう で あれ ば 今後 は 出来 得る 限り … 近 A раз так, TO с этого момента у вас есть все 
くに 住む 日 本 人 と の 会 話 を も と に 、 単 語 や шансы... He будет JIH наилучшим способом, 
その 使い 方 を 憶え る の が 、 最も 好い 方 法 な Ha базе общения с окружающими вас япон- 
の で は な いで し ょ うか 。 цами, изучать новую терминологию и её 
употребление в повседневной речи? 
わた し の 近く で あれ ば お 相手 し ます よ 。 Если окажетесь рядом, обязательно помогу! 
ひっ し ゅ う 
Диалог этот можно отнести к тому, UTO сами японцы именуют 必修 パタ ー ン 一 необходи- 


мые образцы, обязательные шаблоны, модели. Речь здесь идёт, разумеется, о шаблонах, созданных 
специально для изучающих японский язык. А сам диалог наводит нас на три мысли, на три вопро- 
Ca, которые требуют ответов, чтобы понять «когда, наконец, мы заговорим по-японски». Мысль 
первая 一 «Когда мы, вообще, говорим?». Мысль вторая 一 «He всё сказанное именно так на одном 
языке можно перевести дословно на другой» (а иногда и нельзя вовсе!). И, наконец, мысль третья 
и самая, пожалуй, желанная — «Как заговорить на изучаемом языке?». 


1. Когда мы, вообще, говорим? 


Говорение есть вербальное воспроизведение нашего мыслительного процесса. Сам с собою че- 
ловек разговаривает вслух редко, разве что, когда сильно-сильно призадумался и делает это не- 
осознанно. Так что говорим мы в двух основных случаях: когда у нас есть собеседник и когда мы 
мыслим. Мысленная речь, хоть и не затрагивает наш речевой аппарат, всё равно базируется на из- 
вестной нам лексике, грамматике и даже фонетике (ведь, мыслительно мы воспроизводим и раз- 
личные голоса, и даже акценты тех или иных людей). Да, мы мыслим словами, фразами, контек- 
стами. Некоторые люди умеют мыслить образами. Такие люди думают в десятки и сотни раз бы- 
стрее среднестатистического человека. На образном мышлении, к слову, основано и быстрочтение 
(в среднем — 2-5 секунд на страницу в 1200-1800 знаков). Этому можно научиться! Но и самый 
простой человек, зачастую, мыслит образно. В таких случаях мы говорим «внезапно возникла 
мысль, идея». Слов не было, не было и речи, но сама мысль уже нам понятна. Впрочем, мы от- 
влеклись... 


Итак, мы говорим, когда у нас есть собеседник (один или несколько). Это заставляет нас зада- 
вать вопросы или отвечать на поставленные вопросы, или поддерживать общую тему разговора 
попеременно с собеседником. Другими словами, разговор есть поддержание диалога, общения. 
Т.о., ответом на первый вопрос можно считать фразу «мы говорим, когда есть с кем говорить». 
Эта истина очень поможет нам при составлении ответа на самый главный, третий вопрос данной 
статьи! 
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2. He всё сказанное HA одном языке можно дословно перевести Ha другой. 


Здесь речь идёт о так называемом лингвострановедческом аспекте, а в его подразделе — о безэк- 
вивалентной лексике. Изучать иностранный язык, не учитывая последнего, просто невозможно. 
Если этого не делать, то ваша речь будет звучать для иностранца странно, комично, а зачастую и 
вообще непонятно. В вопросе диалога, который вы уже прочли на предыдущей странице, нет гла- 
гола 勧 (すす ) め る или 相談 (そう だ ん ) す る — «рекомендовать, советовать», но в моём рус- 
скоязычном переводе звучит именно «Что бы вы могли мне посоветовать?». В ответной части 
диалога нет выражения 「 チ ャ ンス が ある 」 一 «иметь шанс», но в переводе я записал «у вас есть 
все шансы». Дословность сделала бы текст ущербным. Исходя из этого, можно высказать ещё и 
мысль о том, что хороший переводчик (здесь речь идёт в основном о переводе классической лите- 
ратуры) является «заклятым врагом» самого писателя. Он, как может превратить произведение в 
шедевр, так и сделать из него совершенно пресный, неинтересный источник информации. Зачас- 
тую мы наслаждаемся языком писателя именно благодаря писательскому мастерству переводчика. 
Так, к примеру, Харуки Мураками в переводе Дмитрия Коваленина и Вадима Смоленского, как 
мне кажется, едва ли не красивее авторского варианта. Сравним! У Мураками дословно 一 «птица 
взмахнула крыльями и исчезла в вышине». У переводчика — «птица взмахнула крыльями, и небо 
всосало её всю без остатка». Посмотрите, как сильно, как образно! Или... У Мураками дословно — 
«колодцы с ледяной водой». У переводчика — «колодцы с водой, от которой зубы ломит». 


x | 
По-японски невозможно пожелать, к примеру, «Приятного аппетита!» и. 


くち あ し ょ く よ く 
употребив слова 日 に 合 う - «прийтись по вкусу» 食欲 «аппетит». Такой Ш<&2ра 
фразы попросту не существует в их действительности. Есть лишь | JA ま 

Ф Ф 
s 、 К u 2015 年 06 月 18 日 ( 木 ) 18 時 58 分 
す 」 - «Я сейчас буду кушать!» или 「 お 名 し レ し 上 が りく だ さい 」 - «Угощай- NA 
ta teb Ed 0 \780 
тесь, WOR у ‚если вас угощают. Пожилой человек о своей стряпне | 4797383178 

ま АУЗ АКО Y667 

может сказать | ZR ч) VE ど 」 . Дословно— «To, что я приготовил, навер- | “978178 мш top 
4199504559 

ное, не вкусно, но....». Здесь недоговорено «оцените, пожалуйста». Ha чеках Ти лан Жу 
外 税 Y214 

в японских магазинах не написано дословно «Спасибо за покупку!». Там 

まい ど sE #2. 901 
стоит 「 毎 度 あ り が と う ご ざ いま す 」 . Дословно — «Мы вам всегда призна- |255” davi! 
тельны!». А в японском транспорте (KAK и в лифте) нельзя спросить у чело - 上 記 正 に 領収 いた し まし た 


века «Вы выходите?». Это вызовет лишь его смущение, и место для прохода K дверям вам никто 
お 

He уступит. Японцы нараспев говорят стоящему впереди 「 降 り ま す 」 - «Я сейчас буду выходить!». 

Таких примеров можно привести множество. По-японски нельзя сказать, например, «пятиться, KAK 

рак» или «пятиться, как краб». Метафоры, сравнения для отхода назад спиной вообще не сущест- 


вует в японском языке. DABHSIIGS с раком они используют, чтобы передать передвижение на чет- 


ば すす 
вереньках, ползком 一 REJA AH な っ て 進む 」 , а сравнение с крабом существует лишь для 
か に EH か に よこ ある 


обозначения понятия «двигаться боком» — ГЕ DRLE VV или ОЖ | . [98| по-японски — 
あお 


«белая цапля», HO KAK только мы говорим о серой цапле, то она превращается в 9 2} до- 


словно - «бледную цаплю». И даже в простейшей ситуации, когда кто-то уходит из дома или воз- 
VAJ x 


вращается откуда-нибудь, есть свои несоответствия. Уходя, традиционно говорят 「 行 っ て 来 ま 
いま 
す 」 - «Я ухожу и приду!», a по возвращении говорят 「 た だ 今 」 - <Bor al», «Я тут!». 


— И что со всем этим делать? — спросите вы. Уповать на хороших педагогов, на возможность об- 
щения с японцами и на пребывание в самой Японии в течение длительного периода. 
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3. Kak заговорить HA изучаемом языке? 


Рекомендации начнутся, пожалуй, именно тут! О чём хочет 


_ изучаю понский зык | спросить, собственно говоря, человек, озадачивая самого себя 


или других таким вопросом? Очевидно, что к такому вопросу 
приходят не сразу. Это происходит через год, два, три года с 
момента начала изучения японского языка (равно как и 
любого другого иностранного языка). Много пройдено, много 
записано в тетрадях, заучены тысячи слов, много прочитано, 
переведено, а речи всё нет и нет. Понять тяжело, но сказать 
самому — ещё тяжелее! Или наоборот? Что делать? Позвольте 
дать список рекомендаций, поскольку с разными языками 
неоднократно приходилось перешагивать подобный немой 
рубеж. Сразу оговорюсь, что существует единственный 
E) Žiče эталон, который выводит человека на качественный уровень 一 

va образование в профильном ВУЗе или, как вариант, 
образование у преподавателя, который имеет ВУЗовский 
muse | уровень. Может ли вас разговорить преподаватель не 

работающий в ВУЗе или носитель языка? Могут, если в вас 


заложена качественная база. В высшем языковом учебном заведении существует целый комплекс 
подготовленных дисциплин, способствующих обретению навыков говорения: 


1. Курс лексики 


С вами в течение нескольких семестров проходят не только новые слова и выражения, но и 
дают ситуационность их употребления через значимое количество примеров. По ходу изу- 
чения вы составляете мини-сочинения, которые и излагаете наизусть перед аудиторией ва- 
шей группы; 


2. Домашнее чтение 


К самостоятельному прочтению подобраны произведения на изучаемом языке, сначала 
адаптированные, упрощённые (такая адаптация должна быть выполнена самим препода- 
вательским составом кафедры). Обучаемые регулярно отчитывают предлагаемые отрывки 
и готовят к очередному занятию устные изложения, опираясь на вопросы по тексту, кото- 
рые заранее даёт преподаватель. Со временем увеличивается сложность текстов, равно как 
и увеличиваются объёмы домашних заданий. Так на 4-м курсе МГПУ мы читали по двести 
страниц в неделю неадаптированных текстов. И это не считая выполнения домашних зада- 
ний по другим профильным дисциплинам! 


3. Аудирование 


Данная дисциплина в институтах опирается на наличие лингафонных кабинетов. Здесь по- 
добраны тексты, в большом количестве диалоговые, которые специально начитаны носите- 
лями языка с учётом смысловых пауз. Именно в момент этих пауз у обучаемого и возника- 
ет возможность повторить прослушанный кусочек на память. Разумеется, что такие тексты 
имеет смысл разобрать до момента их прослушивания и отработки последних. Повторяя 
тексты за диктором-носителем, вы отрабатываете мелодику речи и ставите произношение. 
При изучении японского языка целесообразно уделять особое внимание и гендерному под- 
ходу, поскольку мужчины и женщины в Японии говорят совсем не одинаково — разнится 
скорость речи, полнота произнесения окончаний определённых частей речи, присутствует 
женская и мужская лексика и пр. 
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4. Переводоведение 


・ Это очень важная HOMESTAY IN JAPAN 
дисциплина, которая | < => ze. і 


должна занимать не менее двух лет | \ j 
ВУЗовского образования. Её обязан & 
вести именно практикующий перевод- 
чик. Переводоведение показывает вариа- 
тивность выражения той или иной 
мысли. Другими словами, мы учимся 
излагать одну и ту же мысль по-разному 
ー имеет место быть оттеночная лексика, 
равно как и взаимозаменяемые грамматические структуры. Кроме того, сама ситуация в ко- 
торой происходит общение, заставляет нас менять стилистику нашей речи. 


5. Уроки с носителем языка 


Раньше это было роскошью. Преподавателей из других стран приглашали на короткий 
промежуток времени, и увидеть на уроке носителя из враждебной капиталистической Япо- 
нии студенты считали за счастье. И не забудьте, что каких-нибудь двадцать пять лет назад 
интернета в России уж не было точно! Сейчас практически во всех ВУЗах, где есть кафед- 
ры японского языка, в штате преподавателей состоят один-два представителя японской на- 
циональности. Их имеет смысл использовать для обсуждения каких-либо тем, которые 
предлагаются обучаемым заранее. Заранее же предлагается и лексический минимум по 
данным темам. 


6. Выезд на учёбу за рубеж 


・ Теперь это вполне возможно. Во многих институтах есть практика обмена студентами на 
год и более. Существуют программы при Японском Фонде, можно поехать на учёбу ис- 
ключительно по языку и за свои кровные. Программы 一 OT трёх недель и до двух лет. А 
подработка во время такого пребывания в стране Восходящего солнца поможет вам ком- 
пенсировать часть затрат на поездку. Можно поехать и по программе ホー ムステイ . Про- 
живание в японской семье, однозначно, поможет вам заговорить! 


7. Наличие партнёра по переписке 


・ Сейчас это сделать не сложно! Ищите друзей-товарищей через Skype, Lang-8, на форумах и 
пр. Японцы, если с ними общаться долго и душевно, охотно делают приглашения частным 
образом. Т.о., можно побывать в стране по стоимости перелёта и питания. 


Разумеется, что всё написанное выше может немного расстроить тех, кто не учится на кафедре японско- 
го языка в высшем учебном заведении. Надо понимать, что там языку, исходя из различных дисциплин, 
уделяется по 4-6 часов ежедневно в течение всей учебной недели на протяжении четырёх лет (жаль, - 
раньше было пять). Плюс домашние задания. Много, очень много учёбы! Но в моей практике были и люди, 
которые выходили на самый высокий уровень, минуя ВУЗы России. Многие из них начинали на Курсах. 
Курсы, к слову, ни одни и никогда ещё не создавали профессионалов. Hu МИДовские, ни при ВУЗах, ни с 
носителями языка. Ни-ка-ки-е! Самые «золотые» слушатели Курсов (а таких единицы по всей стране) 
умудрялись сдать ЗКЮ. Всё. Предел. После Курсов необходим либо опытный частный педагог, либо ка- 
федра ВУЗа, либо поездка на учёбу по языку в саму Японию. И первое, и второе, и третье — не на один год! 
Но, повторяю, знаю людей, которые пришли к вершинам переводческой и преподавательской деятельности 
в области японского языка своей собственной дорогой и своим упорством. Японская поговорка гласит Г 
の 上 に も 三 年 」 . Дословно «И на камне три года». Смысл её в том, что, если просидеть на холодном кам- 
не три года, то он станет тёплым благодаря терпению сидящего. Мне же больше по душе наша, русская по- 
говорка «Под лежачий камень вода не течёт». Она предлагает не просто сидеть и дожидаться, а сдвинуть 
этот самый камень, т.е. побуждает нас к действию. Воистину, - «Дорогу осилит идущий!» 
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ОБО ВСЁМ И HH О ЧЁМ 


(Осколки из жизни японца) 


Перевод к стр.4-7 


НОВОГОДНИЕ МОТИ 


В этот Новый год я съел моти, HO всего лишь одно. Сейчас моти продаются во всех супермаркетах. А 
когда я был ребёнком, мы могли есть их только по праздникам. Каждый год в конце декабря мы с соседями 
сами готовили моти и делили их между всеми нами. С первого по третье января мы ели, разумеется, очень 
много моти. В эти дни все магазины были закрыты, и мы не могли купить никакие продукты. А вот вече- 
ром третьего января все мы хотели есть какие угодно блюда, но только не моти. 


ИНТЕРЕСНАЯ НАЛОГОВАЯ СИСТЕМА 


В Японии в 2008 году появилась новая налоговая система. Она называется «Фурусато-ноодзэи». Если 
говорить об этой системе в общих чертах, то через неё мы можем платить часть местного налога в бюджет 
любимых нами городов и деревень, исключая муниципалитеты непосредственно по месту жительства. И 
многие города и деревни присылают подарки тем, кто платит такой налог, хоть и живут эти люди совер- 
шенно в других областях. 

Я живу в Осака. Поэтому я и плачу обычно местный налог городу Осака. Но я могу заплатить часть на- 
лога и городу Нара. Допустим, что мой годовой налог составляет 50 тысяч иен. Если я уплачу 40 тысяч иен 
родному Осака, а 10 тысяч иен перечислю в бюджет города Нара, то город Нара в знак благодарности мо- 
жет прислать мне девяносто куриных яиц! 


Я ОЧЕНЬ ЛЮБЛЮ КОФЕ 


Мне очень нравится кофе. Утром я выпиваю две чашки кофе. Когда я встаю, я сразу выпиваю чашку ко- 
фе. И после завтрака я пью опять. Я пью без сахара и без молока. 

Раньше я с удовольствием пил кофе в кафе и в дневное время. Но теперь в центре города практически 
нет уютных кафе. Только шумные и неуютные кафе самообслуживания. Поэтому я покупаю баночный ко- 
фе в торговом автомате и пью его в офисе. Летом я покупаю холодный, а зимой горячий. 


НЕ МОГУ ПОНИМАТЬ 


Около четырёх лет назад, когда я снова приступил к изучению русского языка после долгого перерыва, 
мне хотелось научиться свободно читать литературные произведения на русском языке. Поэтому я старался 
читать самые разные тексты на русском. Но потом я обнаружил, что я могу смотреть ещё и русские фильмы 
онлайн на интернет-сайтах. 

И я просмотрел несколько фильмов. Но я практически ничего не смог понять, к сожалению, из содержа- 
ния диалогов. Я плохо воспринимаю речь на слух. С тех пор я стараюсь продвинуться в понимании речи. У 
вас не найдётся какого-нибудь полезного совета? 


ВОДИТЕЛЬСКИЕ ПРАВА 


Я получил водительские права тридцать лет назад. Но после получения прав я никогда не водил машину. 
Я хотел ездить на машине на работу. Но понял, что мне потребовалось бы много денег на её содержание. 
Например, на страхование автомобиля, на уплату транспортного налога, плюс расходы на бензин. Кроме 
того, необходимо было иметь и место парковки. 

Если бы у меня была машина, я должен был бы снимать стоянку неподалёку от офиса. Но арендная пла- 
та за стоянку вблизи моего офиса была очень дорогой. Сорок тысяч иен в месяц. 
Поэтому ятак и не купил себе машину. Для проезда на работу я пользуюсь такси. 
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ТЁПЛАЯ TEMA 
Перевод Упражнений. Стр.11-12 


ВЕСНА 


は る < は る こ ә は る оё お き な わ 
1. 春 が 来れ ば ゝ BE か く な る 。2. 春 子 は K か い 春 が 好き だ そ СА a 3. 次 の 春 に ( は 沖縄 に 
な が きび ふゆ お あ た た は る 
行き た いと 思い ます 。 4. А HE か い 春 が 取っ pola 5 qu 
о ва じ めん あたら 
は すべ て の も の が 明る く 見 える 。 6. し か し 次 の 春 に は 地面 か ら Bi し い 芽 が 出 て きた 。 7, 春 に 


すこ їр ひ は る あき は る こう ずい お 
し て は 少し 燕 し 赦 い 日 だ っ た 。. 春 と 秋 で は どっ ち が 好 き ? 9. 当 解け の た め に 春 は 洪水 が 起き 
し ょ うれ ねん は る ひ は る 
ます 。10. 少年 は 春の 日 差し を 浴び て 仰向け に 寝 て いた 。11. 春 が 来る と 、 う つ (№) の 重い 
じ よ うま よう ВА ふく よう ひつ よう は る な だ れ き けん 、 た か 
症状 は な く な り 、 ж を 服用 する 必要 も な く な り ま し た 。12. 春 に な る と 所 雪崩 の 危険 が 高まり 
さく ら は る は な さく ね ん くら 
ます 。13. 春 が 来る と 、 日 は 日 こ "と に 長く な る 。 Ja. 桜桃 は 春 に 花 を 咲か せる 。 15. 昨年 に 比 
= Eu は る お と ず お そ みず あ た た 5 
Е о а まる と 、 眠り か ら 覚 め 、 
は ん し ょ く は じ うり つく は る ひ わた し し ん せん くう き 
繁殖 し 始め ます 。17. あ る 美 し い ぃ 春の 日 の こと 、 私 は ドア を 閉 け た まま に し て 、 新鮮 な 空気 
まん きつ し ぜん こう えん くさ ば な は な 
を 満了 需 し て いま し た 。18. この 自然 公園 は 、 と り わ け 春 に な る と 、 色とりどり の 章 花 で 華 や い だ 
ふん い き か れ か お か の じ ょ 


雰囲気 に 包ま れ ま す 。19. 彼 の 顔 に は そば か す が あ る 。20. 彼女 の 上 顔 は そば か す だ ら け だ 。 


ЛЕТО 
に ほん な つ ひじ ょ う な つ | な つ し っ お お 
1. 日 本 で は 夏 は 非常 に 牙 い 。 ZA da шкы 3. 夏 は と て も 湿気 が 多い の で す 。 
に ほん じん な つ kako) な な つ き お ん 

4. 日 本 人 は 夏 の じめじめ し た 気候 に 慣れ て いる 。5. この 辺 りり の 夏 の 気温 は 、 ふ つう 40 度 を 
うわ まわ われ さく ね ん な っ > じ さ ん の ぼ あつ な つ あい た みず の | 
上 財 る 。 6. ИТЕИНОЯ 富士 山 に 登っ た 。 1, 熱い 夏 の 間 ( *、 た くさ ん の 水 を 飲む の が 
je な つ ha な つ は 
МЧ, . 夏 の 暑 さ に は も も う 慣 れ ま し た 。9. & の 夏 は 晴れ の 日 が ほとん ど な か っ た 。10. 
O か い が ん な つ ひ うみ づ 
Л, М の 海岸 で 穏やか な 夏 の 日 を 迎え 、 わた し た ち は 般 СЖ о сос Я 興 上 まし た 。 11. < 

あ た な つ ひ か く て き すず ふゆ さむ | な つ すてき 
の 辺り は 夏 は 比較 的 涼し く 、 冬 も 寒 す ずる こと が あり ませ ん 。12. 山 で 夏 を 過 ご " せ た ら 素敵 で 

BOI こと と し な っ の みず B そく : _ わた し な つ まい あさ に 9 の よき 

し ょ う ね 。13. 東京 は 今年 の 夏 も 飲み 水不足 に な る だ ろう 。14. 私 は 夏 に は 毎朝 入浴 する 。 


な つじ ゅ う は た ら な つ さい し ょ く ば 


きた か い 
15. アリ は 夏 中 せっ せ と 働 <。 16. クジ ラ の 夏 の 採 食 場 は 、 は る か 北 の ベ ー リ ング 海 や チュ 


た いよ う あふ うり ょ く は つ で ん 


te あつ つ 
ュー ト 海 で す 。 17. 昨夜 は と て も 蒸し 暑く て 寝付け ませ ん で し た 。 18. 太陽 と 風力 発電 は 


くに じゅ う た いよ う ば く は つ ち きゅう じょう せい ぶつ 


国 中 どこ で も 出来 る は ず で す 。 19. 太陽 の この ょ うな 爆発 に よっ て 、 地球 上 の 生物 が 危 
けん きせ き て き た いよ う か お 


険 に さら され た こと は な い ・20 奇跡 的 に 太陽 が 顔 を 出し 、 気 温 も 上 が り ま し た 。21. 日 も 


あつ き こう た あお そら お ん だ ん 


あつ 
暑く な り そ う だ 。22. 私 は こ の 暑い 気候 に 耐え ろ そ うに も な い 。25. 青 い 室 温暖 な トロ ピカ ル 


いち ね ん じゅ う の こ ひ や し ん いん し ょ う 


ビー チ そし て 一 年 中 残る 日 焼け 。 倍 じ られ な い 印象 ! 
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ОТВЕТЫ HA КРОССВОРД 
К страницам 13-14 


1. し ょ く 記 つ (植物 ) 2. は や し (Ж) 3. は な ( 花 ) 4. ぼたん (FEB) 5. た ん 
ぼぼ 6. くさ (е) 7. まつ ( 松 ) 8. さん し きす みれ ( 三 色 スミ レ ) 9. さく ら М 
10. ば ら 11. PL (Ж) 12. きく (5) 13. コス モス 14. くき ( 茎 ) 15. き ぎ 
(ЖА) 16. き (Ж) 17. あじ さい 18. つつ じ 19. さく (咲く ) 20. も り ( 森 ) 
21. も み じ KH) 22. わ じ ゅ ろ 23. は な びら (花びら ) 24. な ら 25. くす の き (HED 
樹 ) 26. きのこ (BE) 27. ね ( 根 ) 28. スミ レ 29. カミ ツレ 30. こけ (® 31. 
た け ( 竹 ) 32. スイ レン (HE) 33. は す (GE) 34. か れる (枯れ る ) 35. ケス 36. 
シダ 37. ブナ 38. え だ (№) 39. チュ ー リ ッ プ 40. か いそ う (海藻 ) 41. カバ (HE) 
4), と う ひ 43. て いぼ く (低木) 44. ユリ 45. ひま わり 46. ユー カリ 47. ふじ 
( 藤 ) 48. カー ネー ショ ン 49. イチ ョ ツ GRB) 50. セコ イア 31. ア ヤメ 52. な も き 
(並木 ) 53. か ぼ て ん 34. は (E) 


НЕ ХОТИМ ХОДИТЬ В ШКОЛУ 


Перевод текста. Стр. 15-16 


Зачастую мы сталкиваемся с проблемой того, что дети отказываются посещать школу. Есть оп- 
ределённые дни, когда дети просто не хотят туда идти. Однако, когда дети не хотят посещать 
школу, то это происходит не просто на эмоциональном фоне, мы имеем дело с состоянием близ- 
ким к заболеванию. Здесь необходимы определённые рекомендации, а случается — и госпитализа- 
ЦИЯ. 


Вот что написал в газете профессиональный психолог, который как раз и проводит консульта- 
ции для таких детей. Нежелание ходить в школу самым тесным образом связано с фактором сни- 
жения содержания сахара в крови (ребёнка). Люди с пониженным содержанием сахара в крови 
быстро устают, с трудом проявляют волевые усилия и не могут сконцентрироваться должным об- 
разом. Часто возникают и головные боли. По ночам такие люди плохо спят, а утром не могут под- 
няться с постели. Поскольку у них не хватает сил, чтобы сдерживать собственные эмоции, то 
очень быстро возникает ощущение страха или проявляется озлобленность. Они могут оказать на- 
силие в отношении окружающих. Подобные симптомы можно наблюдать и у детей, которые отка- 
зываются посещать школу. 


И если опираться на реальные факты исследований, то большинство из тех детей, что не хотели 
ходить в школу, как раз и имели низкое содержание сахара в крови. А это значит, что проблему 
нежелания посещать учебные заведения необходимо рассматривать с медицинской точки зрения. 
Когда мы устаём, то достаточно поесть сладкого, как наше самочувствие улучшается. И нам при- 
ятны чаепитие и сладости с новыми знакомыми. При этом считается, что если недостаточно съесть 
обычной пищи, но переесть сладкого, как содержание сахара в крови может понизиться. 


А если отправиться в супермаркеты, то привлекающие взгляды сладости лежат там рядами. И с 
экранов телевизоров телезвёзды демонстрируют нам, как привлекательно есть сладкое. Современ- 
ные дети живут в мире, который буквально наводнён сладостями. И в отношении этого наводне- 
ния необходимо, очевидно, постараться найти необходимые контрмеры. 
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